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МОСКОВСКАЯ ЖИЗНЬ

In this lesson you will learn

✪ to make inquiries and requests

✪ more about going places: setting out, going away, arriving

✪ to express getting married and being married

✪ to say in which month or what year something happened

✪ to suggest doing something (Let’s . . . ) 

✪ hundreds and thousands

✪ how to ask and give prices 

✪ more about expressing quantity

✪ about shopping in Russia

✪ about Russian currency

✪ about student/teacher relationships in Russia

In Part 1, which you will see
on video, Lena’s impending
date leads to a family
argument. In Part 2, also on
video, Lena’s social life causes
some parental musings about
her future. In Part 3, Jim and
Professor Petrovsky go to an
electronics store to buy a new
computer for the professor.
And in Part 4, Jim sends some
e-mail home to his Russian
teacher, telling about his
experiences in Moscow.

Кудá идёт твоя́ сестрá?

В магази́не электрóники
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ЧACTЬ ПEPBAЯ

C ЧEГО НАЧАТЬ?

КУДÁ ИДТИ́?

На футбóльный
матч? 

В зоопáрк? В кинó? 

На дискотéку? 

[ ] в кинó

[ ] в зоопáрк†

[ ] на балéт
[ ] в бар†

[ ] на футбóльный матч†

[ ] на дискотéку†

[ ] на óперу
[ ] в ресторáн
[ ] в музéй
[ ] в клуб
[ ] на концéрт
[ ] в кафé

С чего начать? Suggested Activities.
Below are some possible places to go
on a date. Have students mark off the
three or four places in the list to which
they would most like to go on a date,
then take a class poll to find the most
popular (and least popular)
destinations or activities. As a review
of «в» vs. «на», ask students to explain
the use of the two prepositions with
the various destinations listed here.
Have students suggest additional
destinations.
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Чacть пepвaя 3

ЧТЕНИЕ

ЛÉНА ИДЁТ НА СВИДÁНИЕ°

(The phone rings. Lena answers.)
ЛÉНА. Аллó . . . Э́то я. Привéт . . . я тебя́ не узнáла°. . . Хорошó . . . хорошó . . .

дéсять мину́т, и я бу́ду готóва.° Покá! (Hangs up.)
НАТÁЛЬЯ ИВ. Лéна, ты ухóдишь°?

ЛÉНА. Да, а чтo°?
НАТÁЛЬЯ ИВ. Кудá, éсли не секрéт†?

ЛÉНА. Мáма, я же тебя́ проси́ла° не задавáть мне э́тот вопрóс.°
НАТÁЛЬЯ ИВ. Но ведь ты моя́ дочь°! В концé концóв° я имéю прáво° знать, кудá

ты идёшь, с кем° и когдá придёшь. Тебé ещё тóлько двáдцать лет.
ЛÉНА. Мне ужé двáдцать лет, мáма, и я имéю прáво имéть свои́° секрéты.

Ну почему́ ты вот всегдá° хóчешь всё знать?
НАТÁЛЬЯ ИВ. Я хочу́ знать не всё, а тóлько то, что° касáется° моéй дóчери.
СЕРГÉЙ ПЕТР. Лéна, Натáша, вы опя́ть ссóритесь°!

ВÓВА. Лéна, мáма, вы опя́ть ссóритесь!
НАТÁЛЬЯ ИВ. Вас э́то не касáется.

ЛÉНА. (Sarcastically.) Мужскáя° солидáрность†!
СЕРГÉЙ ПЕТР. Как не касáется°? Лéна, мéжду прóчим, и моя́ дочь тóже.

ВÓВА. И вообщé, мáма, нáдо спрáшивать не Лéну, а меня́.
НАТÁЛЬЯ ИВ. Мóжет быть, ты знáешь, кудá идёт твоя́ сестрá?

ВÓВА. Знáю. Онá идёт на свидáние.
НАТÁЛЬЯ ИВ. Мóжет быть, ты знáешь, с кем онá идёт на свидáние?

ВÓВА. Знáю. С Джи́мом. (Lena smiles.) Лéна, а кудá вы пойдёте°?
ЛÉНА. Какóе твоё дéло°?
ВÓВА. Мóжет быть, вы пойдёте в ресторáн?

идёт. . . goes on a date

не. . . didn’t recognize
ready
are leaving
a. . . why do you ask?
have asked / задавáть. . . ask

me that question
ведь. . . you’re my daughter,

you know! / В. . . After all /
имéю. . . have the right /
с. . . with whom

my
почему́. . . why is it that

you always
то. . . what / concerns
аre arguing
Male
Как. . . What do you mean,

it doesn’t concern me?

вы. . . are you going to go?
Какóе. . . What business is

it of yours?

Reading Introduction (See also
WB/LM).
1. Как вы ду́маете, с кeм Лéна говори́т

по телефóну? С Джи́мом? C Сáшей?
С Ви́ктoром?: (Note: The
Instrumental case is not introduced
until 9/1, so be sure to provide
needed forms within any questions
you ask.)

2. Как вы ду́маете, Вóва
действи́тельно знáет, кудá идёт
Лéна?
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4 Урок 8 ✪ Московская жизнь

ЛÉНА. Мóжет быть. А чтó?
ВÓВА. Принеси́ чтó-нибудь° вку́сное для Бéлки. Бéдная° собáка ужé

вторóй день ничегó не ест. Принесёшь?
ЛÉНА. Принесу́. Конéчно, принесу́. (She leaves.)
ВÓВА. (To Belka.) Собáка, ты ей вéришь°? Нет? Я тóже не вéрю.

НАТÁЛЬЯ ИВ. Свидáние с Джи́мом? Э́то интерéсно. . .

Свидáние

УПРАЖНЕНИЕ 1 Под микроскóпом: Aspect and tense

Here are selected sentences from the reading. Translate each sentence, indicate the
aspect and tense of the italicized verb, then give its infinitive.

ОБPAЗЕЦ: Привéт . . . я тебя́ не узнáла.
→ Hi, I didn’t recognize you. (perfective past, узнáть)

1. Дéсять мину́т, и я бу́ду готóва.

2. Лéна, ты ухóдишь?

3. Я имéю прáво знать, когдá ты придёшь.

4. Ну почему́ ты вот всегдá хóчешь всё знать?

5. Мóжет быть, ты знáешь, кудá идёт твоя́ сестрá?

6. Бéдная собáка ужé вторóй день ничегó не ест. Принесёшь?

something / Poor

believe

Упр. 1. AK. 1 Ten minutes and I’ll be
ready.; бу́ду: imperfective future, быть;
2 Lena, are you leaving?; ухóдишь:
(impfv.) present, уходи́ть;
3 I have a right to know when you’ll
get home.; придёшь: perfective future,
прийти́; 4 Why do you always want to
know everything?; хóчешь: (impfv.)
present, хотéть; 5 Maybe you know
where your sister is going?; идёт:
(impfv.) present, идти́; 6 The poor dog
hasn’t eaten anything for a second
day. Will you bring (something)?;
Принесёшь: perfective future,
принести́.
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Чacть пepвaя 5

ГРАММAТИКА
И ПРAКТИКА

8.1. MAKING INQUIRIES: СПРÁШИВАТЬ / СПРОСИ́ТЬ
AND ЗAДАВÁТЬ / ЗАДÁТЬ ВОПРÓС

Сáша спрáшивает, как насчёт Sasha’s asking about the
новосéлья. housewarming.

Вчерá мы вмéсте ждáли автóбуса, и Yesterday we were waiting for a
он спроси́л меня́, люблю́ ли я bus together, and he asked me
литeрату́ру. whether I like literature.

И вообщé, мáма, нáдо спрáшивать And besides, Mom, you should be
не Лéну, а меня́. asking not Lena, but me.

Джим, мóжно задáть вам вопрóс? Jim, may I ask you a question?

Мáма, я же тебя́ проси́ла не Mom, I’ve asked you not to ask me
задавáть мне э́тот вопрóс. that question.

To talk about making inquiries (i.e., asking questions, as distinct from making requests,
which will be treated later in this lesson), Russian uses the following constructions:

<спрáшивать / спроси́ть (+ Acc.)> = to ask, to inquire of (someone)

<задавáть / задáть вопрóс (+ Dat.)> = to pose a question (to someone)

As in English, спрáшивать / спроси́ть is often followed by an embedded question.

Натáлья Ивáновна сроси́ла Лéну, Natalya Ivanovna asked Lena
кудá онá идёт. where she was going.

As a reminder, here are the key forms of these verbs (remember that the nonpast forms
of perfective verbs have a future meaning: I’ll ask, you’ll ask, etc.).

спрáшивать: спрáшива-ю, спрáшива-ешь, . . . спрáшива-ют
pfv. спроси́ть: спрош-у́, спрóс-ишь, . . . спрóс-ят

задавáть: зада-ю́, зада-ёшь, . . . зада-ю́т
pfv. задáть: задá–м, задá–шь, задá–ст, задад–и́м, задад–и́те, задад–у́т

УПРАЖНЕНИЕ 2 Задавáть / задáть вопрóс

Underline the appropriate imperfective or perfective form of задавáть / задáть.

— Мóжно (задавáть / задáть)1 тебé вопрóс?
— Мóжно.
— Когдá ты учи́лась в шкóлe, ты чáсто (задавáла / задалá)2 вопрóсы на

урóках англи́йского (in your English classes)?
— Я (задавáла / задалá)3 учи́телю вопрóсы кáждый день. Я нe люби́ла

отвечáть (answer) на вопрóсы, но люби́ла (задавáть / задáть)4 их. А моя́
подру́га Тáня никогдá нe (задавáла / задалá)5 вопрóсы, потому́ что онá
боя́лась (was afraid) сдéлать оши́бку.

. . . кудá онá идёт. . . . where she was
going. Remind students (cf. 7/4) that
in reported speech Russian preserves
the tense of the original speaker,
whereas English may require a
change.

Упр. 2. AK. 1 задáть; 2 задавáла;
3 задавáла; 4 задавáть; 5 задавáла.
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6 Урок 8 ✪ Московская жизнь

УПРАЖНЕНИЕ 3 Мáма спроси́ла . . .

Who’s asking what of whom? Select the most likely completions for the following
statements.

1. Мáма спроси́ла Лéну, a. с кем у Лéны свидáние.
2. Мáма спроси́ла Лéну, б. кудá онá идёт.
3. Мáма спроси́ла Вóву, в. пойдёт ли онá в ресторáн.
4. Вóва спроси́л Лéну, г. ухóдит ли онá.
5. Вóва спроси́л Бéлку, д. вéрит ли онá, что Лéна

действи́тельно принесёт чтó-
нибудь вку́сное из ресторáна.

УПРАЖНЕНИЕ 4 Спрáшивать / спроси́ть

Fill in each of the blanks with one of the following forms of спрáшивать / спроси́ть.

спроси́л спроси́ла
спрошу́ спрáшивать
спрáшиваю

Пéтя смотрéл телеви́зор. Мáма 1 егó, чтo он
смóтрит, но Пéтя не слы́шал (hear). «Пéтя, я тебя́ 2 !»
— сказáла мáма. Пéтя не слы́шал. «Пéтя, скóлько раз ну́жно
тéбя 3?» — сказáл пáпа. Пéтя не слы́шал — он
смотрéл хоккéй. «Какóй у́жас! Наш мáльчик ничегó не слы́шит, — сказáл
пáпа. — Сейчáс я егó ,4 хóчет ли он десéрт†».
«А чтo бу́дет на десéрт?» — 5 Пéтя.

УПРАЖНЕНИЕ 5 Моя́ млáдшая сестрá

Fill in the blanks with the appropriate form of спрáшивать / спроси́ть or задавáть /
задáть.

Моя́ млáдшая (younger) сестрá лю́бит 1 вопрóсы.
Онá 2 вопрóсы мáме, пáпе, мне. Сегóдня у́тром
онá 3 мáму, когдá мáма подáрит ей собáку. Мáма
сказáла, что не хóчет говори́ть о собáке. Тогдá сестрá сказáла:
«Я 4 пáпу». Но пáпа опáздывал на рабóту. Он
сказáл сестрé: « 5 мáму». «И так всегдá, — сказáла
сестрá. — Когдá я 6 вопрóс пáпе, он говори́т:

7 мáму».

УПРАЖНЕНИЕ 6 Oпрóс (Survey)

You are conducting a survey for a class project on the lives of your fellow students and
how frequently or infrequently they do certain things. Poll one or two classmates by
reading each of the following statements to them. They should repeat your statement,
inserting one of the following time phrases: всeгдá, чáсто, иногдá (sometimes), рéдко,
никогдá. Record their responses in the following chart.

ОБPAЗЕЦ: — Я игрáю в тéннис.
— Я чáсто игрáю в тéннис.

и́ли
— Я никогдá нe игрáю в тéннис.

Упр. 4. AK. 1 спроси́ла; 2 спрáшиваю;
3 спрáшивать; 4 спрошу́; 5 спроси́л.

Упр. 3. AK. 1 б or г; 2 б or г; 3 а; 4 в;
5 д.

Упр. 5. AK. 1 задавáть; 2 задаёт;
3 спроси́ла; 4 спрошу́; 5 Спроси́;
6 задаю́; 7 спроси́.

Упр. 6. Advise students that adverbs
are usually placed before the verb,
and remind them that никогдá
requires a negated verb.
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Чacть пepвaя 7

1. Я занимáюсь в библиотéке.

2. Я задаю́ вопрóсы
преподавáтелю.

3. Я звоню́ роди́телям.

4. Роди́тeли спрáшивают,
нрáвится ли мне моя́
кварти́ра (кóмната).

5. Мáма спрáшивает меня́, кудá
я иду́ и когдá я приду́.

6. Я слу́шаю рок-му́зыку.

7. Я смотрю́ телеви́зор.

8. Я игрáю в тéннис.

9. Я игрáю на гитáре.

10. Я готóвлю пи́ццу дóма.

11. Мои́ друзья́ и я ссóримся
(argue).

ВСЕГДÁ ЧÁСТО ИНОГДÁ РÉДКО НИКОГДÁ

Мужскáя солидáрность! Male solidarity!

Thousands of Russian nouns, all of which are feminine, end in -ость. Most are
formed from adjectives and denote a quality or characteristic (стáрый —
стáрость, оригинáльный — оригинáльность). Many nouns of this type are
cognates. What do the following mean?

агресси́вность наи́вность
аккурáтность пасси́вность
акти́вность претенциóзность
индивидуáльность продукти́вность
интенси́вность пунктуáльность
национáльность 

С ЛОВА, С ЛОВА, С ЛОВА . . . ✪ Vocabulary Building:
-ость Nouns

-ость Nouns. The saying Стáрость не
рáдость (It’s no fun getting old ) fits
well here.
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8 Урок 8 ✪ Московская жизнь

8.2. GOING PLACES: ИДТИ́ / ПОЙТИ́ AND Е́ХАТЬ / ПОЕ́ХАТЬ

Вóва, я иду́ в аптéку. Vova, I’m going to the drugstore.

В концé концóв я имéю прáво After all, I have a right to know 
знать, кудá ты идёшь. where you’re going.

A кудá вы пойдётe? So where will you be going?

Лари́сы нeт. Онá пошлá домóй. Larisa’s not here. She’s gone home.

— Джим, кудá вы сeйчáс? “Jim, where are you going now?
В унивeрситéт? To the university?”

— Нeт, Илья́ Ильи́ч, я éду в “No, Ilya Ilyich, I’m going to the
аэропóрт. airport.”

Полчасá назáд Джим взял такси́ и Half an hour ago Jim caught a cab
поéхал в аэропóрт. and left for the airport.

Мéжду прóчим, в ноябрé онá By the way, in November she’ll go
поéдeт в Амéрику. to America.

You already know идти́ (to go, to be going); now you see its perfective form, пойти́.
Like идти́, пойти́ refers to travel by foot or to travel in general when no vehicle is
stated or implied. The key forms of пойти́ are just like those of other verbs that use the
combining form <-йти>.

идти́: ид-у́, ид-ёшь, . . . ид-у́т (past шёл, шла, шло, шли)
pfv. пойти́: пойд-у́, пойд-ёшь, . . . пойд-у́т (past пошёл, пошлá,

пошлó, пошли́)

You also know the verb éхать, which is used to refer to travel that involves a vehicle
(either stated or implied by the length of the trip). Its perfective form is поéхать.

éхать: éд-у, éд-eшь, . . . éд-ут
pfv. поéхать: поéд-у, поéд-eшь, . . . поéд-ут

The perfectives пойти́ and поéхать commonly express setting off for some destination.

Ни́ны нет. Онá пошлá в Nina’s not here. She’s gone to the library.
библиотéку. Зáвтра у неё She has an exam tomorrow.
экзáмен.

In the preceding example, the speaker is saying that Nina has gone to the library. The
speaker doesn’t really know where Nina is, but does know where Nina was headed
when she left. The same is true with поéхать. In the following example, the speaker is
telling us that his uncle has left for Europe.

Недéлю назáд мой дя́дя поéхал A week ago my uncle went to 
в Еврóпу на конферéнцию. Europe for a conference.

Идти́ / пойти́: Combining Form
<-йти́>. Ask if students remember the
other perfective verbs that use this
combining form (cf. 7/4 past tense of
-ти́ verbs: найти́, прийти́). Remind
them that the nonpast conjugation of
найти́ is just like that of пойти́ (but
nonpast forms of прийти́ have no -й-).

Forms of идти́. Future forms of
unidirectional imperfective verbs (e.g.,
я бу́ду идти́) have such restricted
usage that students at this level will
have little use for them.
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Чacть пepвaя 9

The perfective verbs пойти́ and поéхать are commonly used to express change of
direction or new destination during a trip already under way.

Мы сейчáс идём в аптéку. Потóм We’re going to the drugstore now.
мы пойдём в универсáм. Then we’ll go to the supermarket.

In the first sentence, the speaker is just about to leave for the drugstore (or is on his
way). He then tells us that once he has been at the drugstore, he will set out for a new
destination.

8.3. DESTINATION AND LOCATION: Я ИДУ́ К БÁБУШКЕ,
Я БЫЛ (БЫЛÁ) У БÁБУШКИ

Вади́ма нет. Он пошёл в Vadim is out. He’s gone to the
университéт (в магази́н, в university (to the store, to
кинó). the movies).

Лéна идёт на свидáние (на Lena’s going on a date (to
рабóту, на концéрт). work, to a concert).

Мы идём к бáбушке (к дру́гу, We’re going to Grandma’s
к Лéне). (to our friend’s, to Lena’s).

To express destination, Russian uses either <в or на + Acc.> or, for going to someone’s
place, <к + Dat.>. Recall that location is expressed with <в or на + Prep.> or, for being
at someone’s place, <у + Gen.>.

<в + Accusative> <в + Prepositional>
Онá пошлá в университéт. Онá в университéте.
Онá пошлá в библиотéку. Онá в библиотéке.

<на + Accusative> <на + Prepositional>
Онá пошлá на балкóн. Онá на балкóне.
Онá пошлá на рабóту. Онá на рабóте.

<к + Dative> <у + Genitive>
Онá пошлá к профéссору. Онá у профéссора.
Онá пошлá к Свéте. Онá у Свéты.

DESTINATION КУДÁ ПОШЛÁ ЛÉНА? LOCATION ГДЕ ЛÉНА?

Destination and Location. Begin by
reviewing the motion/destination
constructions learned in 3�3. Show
students how those constructions are
integrated here with <K + person in
Dat.>, and with past tense and
perfective aspect.

Destinations. Make large-scale
visuals (either pictures or placards
with words on them) of several
different destinations: КИНÓ, ТЕÁТР,
БÁБУШКА, РАБÓТА, СТАДИÓН,
ДРУГ, ПОДРУ́ГА, МУЗÉЙ,
БИБЛИОТÉКА, and so on. Give these
visuals to students standing in various
parts of the room. Then have other
students narrate their movements as
they go from one destination to
another: Сю́зaн. Сейчáс я у бáбушки.
(Moving) А сейчáс я иду́ в кинó. When
the student has arrived, ask another
student Где былá Сю́зан? (Answer)
A кудá онá потóм пошлá? Try
variations on this activity over several
days: Use student leaders, let
students make up their own location/
destination visuals, have students
move around in pairs (to elicit мы and
они́ forms), etc.
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10 Урок 8 ✪ Московская жизнь

УПРАЖНЕНИЕ 7 Kудá?

Two friends meet on the street. Indicate how you would render in English each
underlined verb in the dialogue.

— Алёша, кудá ты идёшь1? На стадиóн?
— Нет, я иду́2 в аптéку. Ну́жно купи́ть бáбушке витами́ны.†

— А кудá ты потóм пойдёшь3?
— Сначáла ( first) я пойду́4 домóй, потóм к бáбушкe, а потóм на стадиóн. А

ты кудá идёшь5?
— В кни́жный магази́н (bookstore), а потóм в библиотéку. Знáeшь, я тóжe

хочу́ пойти́6 на стадиóн. Давáй пойдём (Let’s go) вмéсте.
— Отли́чно!

УПРАЖНЕНИЕ 8 Где былá Лéна?

Fill in the blanks with the appropriate preposition: «в», «на», «к», «у».

Вчерá Лéна былá весь день 1 университéте. Онá былá 2

лéкции, потóм 3 сeминáре†. Потóм онá пошлá 4

библиотéку. 5 библиотéке онá былá два часá, а потóм онá пошлá
6 стадиóн. 7 стадиóне бы́ло óчень интерéсно, и Лéна

былá там три и́ли чeты́ре часá. Потóм онá пошлá 8 подру́гe, и
они́ вмéсте пошли́ 9 парк. Но когдá они́ шли 10 парк,
пошёл дождь (it started raining), и они́ бы́стро пошли́ домóй.

УПРАЖНЕНИЕ 9 Нóвый магнитофóн

Fill in the blanks with the appropriate case endings to indicate destination or location.
If no ending is required, leave it blank.

Вчерá я пошёл в магазин 1 и купи́л магнитофóн. Когдá я пришёл
домóй, я пошёл в мо кóмнат .2 Я включи́л (turned on)
магнитофóн, но он не рабóтал. Я ничегó не знáю о тéхнике†, и я пошёл к
нáш сосéд Влади́мир Васи́льевич .3

Он знáет о тéхнике всё. Но у Влади́мир Васи́льевич 4

бы́ли гóсти. Я нáчал звони́ть друзья́м, но их нé было: Олéг был в
университéт ,5 Сáша — на стадиóн ,6 а Бори́с — в
библиотéк .7 Тогдá я пошёл к Антóн .8 Он живёт ря́дом,
на нáш у́лиц .9 Антóн был дóма, и мы вмéсте пошли́ к
нам.

Упр. 8. AK. 1 в; 2 на; 3 на; 4 в; 5 В;
6 на; 7 На; 8 к; 9 в; 10 в.

Упр. 9. AK. 1 в магази́н; 2 в мою́
кóмнату; 3 к нáшему сосéду
Влади́миру Васи́льевичу;
4 у Влади́мирa Васи́льевичa;
5 в университéте; 6 на стадиóне;
7 в библиотéке; 8 к Антóну;
9 на нáшей у́лице.

lub55147_c08.qxd  11/6/01  12:13 PM  Page 10



Чacть пepвaя 11

УПРАЖНЕНИЕ 10 На вокзáле (At a train station)

Two families run into each other at a train station. The mothers know each other and
they talk about where their families are going for vacation. Indicate how you would
render in English each underlined verb in the dialogue.

НИ́НА ПЕТРÓВНА. Здрáвствуйте, Ли́лия Семёновна!
ЛИ́ЛИЯ СЕМЁНОВНА. Ни́на Петрóвна! И вы тóже éдете1? Кудá?

НИ́НА ПЕТРÓВНА. Муж и я éдем2 в Нóвгород. Познакóмьтесь, э́то мой муж
Степáн Васи́льевич. А э́то нáша дочь Светлáна. Онá не éдет3

с нáми (with us). Зáвтра у неё экзáмен, а потóм онá поéдет4

в Крым к бáбушке. Кóля, наш сын, ужé там. Он не хотéл
ждать Светлáну, и поéхал5 в Крым недéлю назáд. А кудá
éдете6 вы?

ЛИ́ЛИЯ СЕМЁНОВНА. Муж éдет7 к отцу́ в Ярослáвль.
НИ́НА ПЕТРÓВНА. И вы тóже éдете8?

ЛИ́ЛИЯ СЕМЁНОВНА. Не сегóдня. К сожалéнию, я ещё на рабóте. Но скóро я тóже
тудá поéду9. Я ужé купи́ла билéты.

НИ́НА ПЕТРÓВНА. Кáжется, нам порá. До свидáния!
ЛИ́ЛИЯ СЕМЁНОВНА. До свидáния!

УПРАЖНЕНИЕ 11 Кто кудá éдeт?

For each destination or location phrase, fill in the first blank with the appropriate
preposition: «в», «на», «к», «у». Then fill in the second blank with the appropriate
form of the noun in parentheses.

ОБPAЗЕЦ: Волóдя éдeт (Москвá).

Скóро (soon) у нас послéдний (last) экзáмeн. Что дéлать лéтом? Кудá
поéхать? Вади́м éдeт 1 (Санкт-Пeтeрбу́рг).
А eгó сeстрá Кáтя ужé былá 2 (Санкт-
Пeтeрбу́рг) в прóшлом году́ и в э́том году́ онá хóчeт поéхать 

3 (бáбушка) 4

(Одéсса). Онá говори́т, что бу́дeт 5

(бáбушка) два мéсяца. Сосéд Вади́ма, Олéг, бу́дeт 
6 (сeстрá) 
7 (Ростóв). Сeргéй eщё нe знáeт,

кудá он поéдeт, мóжeт быть 
8 (Владивостóк), а мóжeт быть

дáжe 9 (Аля́ска). Ни́на и
Вéра, кáжeтся, вмéстe éдут 

10 (Еврóпа),
11 (Словáкия) и́ли 

12 (Пóльша). Тóлько я никудá
(nowhere) нe поéду — я бу́ду дóма,

13 (Москвá),
14 (мáма и пáпа).

Москву́в Упр. 11. AK. 1 в Санкт-Петербу́рг; 2 в
Санкт-Петербу́рге; 3 к бáбушке; 4 в
Одéссу; 5 у бáбушки; 6 у сестры́; 7 в
Ростóве; 8 во Владивостóк; 9 на
Аля́ску; 10 в Еврóпу; 11 в Словáкию;
12 в Пóльшу; 13 в Москвé; 14 у мáмы
и пáпы.

Санкт-Пeтeрбу́рг

Упр. 10. In some of these sentences,
certain speakers would find both éхать
and поéхать acceptable. The contrast
is not always clear-cut because the
present imperfective éхать may also
be used to denote planned future
actions (and not necessarily actions in
the immediate future).
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12 Урок 8 ✪ Московская жизнь

1. Remember that speakers of both English and Russian commonly use the
present tense of motion verbs when talking about going in the future,
especially if the trip is viewed as imminent.

Зáвтра Сáша идёт на концéрт. Tomorrow Sasha is
going to a concert.

2. The aspectual pair вéрить / повéрить (to believe) requires the Dative case.

Tы eй вéришь? Do you believe her?

3. Nonpast forms of the verb узнавáть / узнáть (to recognize) are distinguished
only by their stress pattern: the imperfective is end-stressed, while the
perfective is stem-stressed.

узнавáть: узна-ю́, уна-ёшь, . . . узна-ю́т
pfv. узнáть: узнá-ю, унá-ешь, . . . узнá-ют

4. In Lesson 7,you were introduced to verbal aspect and you learned a number of
imperfective/perfective verb pairs.Throughout the Book 1 readings,you
encountered some additional verbs of either imperfective or perfective aspect.
The following is a list of those verbs and their corresponding aspectual
partners. Key forms for these verbs are given in the end-of-lesson vocabulary
list.

гуля́ть / погуля́ть to walk; to go for a walk; to take a walk
ду́мать / поду́мать to think
отдавáть / отдáть to return; to give (back)
отдыхáть / отдохну́ть to rest
открывáть / откры́ть to open
пить / вы́пить to drink; usu. pfv. to drink up
плати́ть / заплати́ть to pay (for)
получáть / получи́ть to get; to receive
принимáть / приня́ть to accept
продавáть / продáть to sell
расти́ / вы́расти to grow up
сдавáть / сдать to rent out (an apartment)
слы́шать / услы́шать to hear
смотрéть / посмотрéть to look (at); to watch
собирáться / собрáться to plan (to do something)
чини́ть / почини́ть to fix

reVERBerations ✪

Упр. 12. AK. поéхать, pfv. infinitive;
éдет, impfv. present tense; поéхать,
pfv. infinitive; поéдет, pfv. future tense;
éдут, impfv. present tense; поéду, pfv.
future tense.

УПРАЖНЕНИЕ 12

Go back to УПРАЖНЕНИЕ 11 and determine the aspect and tense of each instance of
éхать / поéхать in the exercise.
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Чacть пepвaя 13

УПРАЖНЕНИЕ 13 Кудá он (онá) идёт?

Working with a classmate, answer the following questions using the proper preposition
(«в», «на», «к») with some of the indicated destinations. Then add some of your own.

1. Ваш друг встречáет (meets) вас на у́лице. Он спрáшивает: «Кудá вы идёте?»
(банк, пóчта, кинó, ресторáн, кафé, стадиóн . . .)

2. В воскресéнье вы не рабóтаете. К кому́ вы пойдёте? (стáрый друг, ру́сский
студéнт, стáрший брат, бáбушка . . .)

3. Вы ви́дите дру́га в библиотéке. Он говори́т, что у негó зáвтра сeминáр,†

а потóм два экзáмeна. Спроси́тe егó, кудá он поéдет лéтом.
(Санкт-Петербу́рг, Крым, экспeди́ция, Фрáнция, круи́з,† Пóльша . . .)

4. Вáшему брáту звони́т егó друг, но брáта нет дóма. Скажи́те, кудá он
пошёл. (пóчта, университéт, кинó, стадиóн, кафé, библиотéка, магази́н . . .)

5. Сегóдня суббóта, но вáшeй мáмы нeт дóма. Ей звони́т её подру́га.
Скажи́тe ей, кудá пошлá мáма. (магази́н элeктрóники, óфис, лаборатóрия,
теáтр, парк, литeрату́рный сeминáр . . .)

6. Ваш друг спрáшивает, каки́е у вас сегóдня делá в университéте. Скажи́те
ему́, что вы пойдёте (библиотéка, лéкция, консультáция,† кни́жный
магази́н, спортзáл . . .).

7. ???

КУЛЬТУРА РЕЧИ

ТАК ГОВОРЯТ: KAК . . . ?

— Вас э́то не касáется. “That doesn’t concern you.”
— Кaк не касáется? Лéна, мéжду “What do you mean, it doesn’t

прóчим, и моя́ дочь тóже. concern me? Lena’s my daughter
too, by the way.”

The interrogative Кaк . . . ? (What do you mean, . . . ?) followed by a portion of a
statement made by the preceding speaker expresses displeasure, indignation, or
bewilderment about that part of the statement. Use it with caution! It is informal and
often impolite.

— Э́то не твоё дéло. “This is none of your business.”
— Кaк не моё дéло? “What do you mean, it’s none

of my business?”

— Ты, навéрно, не умéешь “You probably don’t know
готóвить. how to cook.”

— Кaк не умéю готóвить? “What do you mean, I don’t
know how to cook?”
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14 Урок 8 ✪ Московская жизнь

УПРАЖНЕНИЕ 14 Как . . . ?

Working with a classmate, take turns responding to the following statements with
Кaк . . . ?, as in the preceding examples. Be sure to explain why you’re displeased with
or surprised at what you hear.

1. Tы плóхо готóвишь.
2. Какáя ужáсная кварти́ра!
3. У тебя́ несимпати́чная сосéдка.
4. Я не хочу́ картóфeльный (potato) салáт.
5. У Aнатóлия Пáвловича нет маши́ны.
6. Валенти́на Ивáновна сказáла, что Кáти нет дóма.

САМОПРОВЕРКА: УПРАЖНЕНИЕ 15

Working on your own, try this self-test: Read a Russian sentence out loud, then give an
idiomatic English equivalent without looking at the book. Then work from English to
Russian. After you have completed the activity, try it with a classmate.

1. Джим, мóжно задáть вам 1. Jim, may I ask you a question?
вопрóс?

2. Сáша спрáшивает, когдá бу́дет 2. Sasha’s asking when the
новосéлье. housewarming will be.

3. Натáлья Ивáновна сроси́ла 3. Natalya Invanovna asked Lena
Лéну, кудá онá идёт. where she was going.

4. — Мóжет быть, ты знáeшь, 4. “Maybe you know where your
кудá идёт твоя́ сестрá? sister’s going?”

— Знáю. Онá идёт на свидáниe. “I do know. She’s going on a date.”
5. Мари́ны нет. Онá пошлá 5. Мarina’s not here. She’s gone

домóй. (or: she went) home.

ВОПРОСЫ И ОТВЕТЫ: УПРАЖНЕНИЕ 16

Working with a classmate, take turns asking and answering the following questions.

1. Когдá отéц (мать) ви́дит, что ты ухóдишь, он (онá) спрáшивает тебя́, кудá
ты идёшь?

2. Как ты ду́маешь, твои́ роди́тели имéют прáво задавáть тебé такóй вопрóс?
3. Что ты говори́шь, когдá тебя́ спрáшивают, с кем у тебя́ свидáние?
4. Кудá ты идёшь сегóдня вéчeром?
5. Чтo ты бу́дeшь дéлать сегóдня вéчером?

ДИАЛОГИ

ДИАЛОГ 1 Кудá вы идёте?
(Asking where someone is going)

И́РА. Вéра, Серёжа, кудá вы идёте?
СЕРЁЖА. На стадиóн.

И́РА. А что там сегóдня?
СЕРЁЖА. Баскетбóл.

ВÉРА. Игрáет нáша комáнда (team).

Упр. 14. AK. Sample
responses: 1 Kaк я плóхо готóвлю! Все
говоря́т, что я прекрáсно
(замечáтельно, хорошó, óчень хорошó
. . .) готóвлю! (и́ли Я óчень хорошó
готóвлю!); 2 Как ужáсная! Кварти́ра
óчень хорóшая (замечáтельная,
прекрáсная . . .); 3 Как несимпати́чная!
У меня́ замечáтельная сосéдка!; 4 Как
не хóчешь! А зачéм я егó готóвила?
(и́ли Tы же проси́л/а, чтóбы я егó
приготóвила.); 5 Как нет маши́ны?
У негó есть маши́на. У негó, мéжду
прóчим, «мерседéс».; 6 Как нет дóма?
Лéна сказáла, что обязáтельно бу́дет
дóма.
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Чacть пepвaя 15

ДИАЛОГ 2 Кудá ты идёшь?
(Asking where someone is going)

— Мари́на, ты ухóдишь?
— Да, ухожу́. А что?
— А кудá ты идёшь?
— В университéт, потóм в библиотéку, а потóм на стадиóн. Мéжду

прóчим, э́то не твоё дéло (it’s none of your business).

УПРАЖНЕНИЕ 17 Ваш диалóг

Create a dialogue in which you stop by to visit a friend at her apartment. Her
roommate answers the door and says that she has gone to [pick a destination]. The
roommate asks where you’re going, and you answer.

А ТЕПЕРЬ . . . : УПРАЖНЕНИЕ 18

Working with a classmate, use what you learned in Part 1 to . . .

1. find out if you can ask him a question
2. find out where he was yesterday
3. ask whether he will be going to the library today
4. find out when he will be going home today
5. ask where (at whose home, i.e., use «у») he’ll be studying tonight
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C ЧЕГО НAЧАТЬ?

� � � � � � � � � � �

� � � � � � � � � � �

ЧACTЬ ВТОРАЯ

УПРАЖНЕНИЕ 1 Туристи́ческое агéнтство (Travel agency)

You work at the travel agency sponsoring this ad. Various couples have come to get
advice on where to go for their honeymoon. Based on the information in this ad, name
the country or countries where each couple might consider going.

1. Натáша и Бóря хотя́т поéхать в Áфрику.
2. Мари́на и Волóдя хотя́т поéхать на экску́рсии† в зáмки (castles).
3. Антóн и Сáша лю́бят круи́зы.†

4. Тáня и Жéня хотя́т поéхать в Áзию.
5. Ми́ша и Лáра хотя́т поéхать на курóрт (resort).
6. Лари́са и Пáвел хотя́т жить на óстрове (island).

[Note: óстров is often abbreviated as о-в when the name of the island follows.]
7. Ди́ма и Ми́ла хотя́т быть в Еврóпе 14 дней (= 2 недéли), но у них мáло

дéнег (money).

С чего начать? Suggested Activity. As
a preliminary activity, have students
look at the ad and find Russian
equivalents for the following cognate
terms: travel agency (туристи́ческое
агéнтство), tour (тур), (sightseeing)
excursion (экску́рсия), cruise (круи́з).

Упр. 1. AK. 1 Еги́пет; 2 Фрáнция,
Чéхия; 3 Финля́ндия, Швéция; 4
Ту́рция, Малáйзия, Сингапу́р, ОАЭ
[Oбъединённые Арáбские Эмирáты];
5 Áвстрия, Испáния; 6 Кипр, Испáния,
Итáлия; 7 Грéция.

16

ТУРИСТИ́ЧЕСКОЕ АГÉНТСТВО
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Чacть вторая 17

ЧТЕНИЕ

КОГÓ ЧТО ИНТЕРЕСУ́ЕТ°

(Natalya Ivanovna and Sergei Petrovich are sitting in their living room. He is engrossed in
his newspaper.)

НАТÁЛЬЯ ИВ. Серёжа, у нáшей Лéны свидáние с Джи́мом.
СЕРГÉЙ ПЕТР. (Reading.) Интерéсно . . .
НАТÁЛЬЯ ИВ. Ты пóмнишь нáшу сосéдку Вéру Николáeвну? Два гóда назáд её

дочь поéхала в Лeнингрáд, то есть, в Санкт-Петербу́рг,
познакóмилась° там c америкáнским бизнесмéном и вы́шла за
негó зáмуж.° Тепéрь онá живёт в Калифóрнии,† в Лос-Áнджелесе.†

Недáвно у них роди́лся сын, и тепéрь у Вéры Николáевны внук в
Лос-Áнджелесе. (Sympathetically.) Прáвда, онá егó рéдко ви́дит . . .
Мéжду прóчим, в ноябрé онá поéдет тудá. А мы там никогдá нé
были. Серёжа, ты меня́ не слу́шаешь.

СЕРГÉЙ ПЕТР. (Not listening.) Слу́шаю, Натáша.
НАТÁЛЬЯ ИВ. Но Лос-Áнджелес — э́то так далeкó! Когдá у нас день, у них ещё

ночь°! Вéра Николáeвна звони́т тудá, а внук ещё спит. И́ли ужé
спит. Серёжа, ты меня́ не слу́шаешь.

СЕРГÉЙ ПЕТР. (Not listening.) Ну чтó ты, Натáша. Конéчно, слу́шаю.
НАТÁЛЬЯ ИВ. Крóме тогó, билéты тудá стóят óчeнь дóрого. Муж Вéры

Николáeвны организовáл° ру́сско-америкáнскую° фи́рму. Тeпéрь
у негó делá° в Амéрикe, и за билéты плáтит фи́рма. Ho Джим не
бизнесмéн, он истóрик. Ты мóжешь организовáть ру́сско-
америкáнскую фи́рму, котóрая бу́дет изучáть истóрию?

Reading Introduction (see also
WB/LM). 
1. Что говори́т Натáлья Ивáновна

о дóчери Вéры Николáевны? (Онá
вы́шла зáмуж за америкáнского
бизнесмéна.)

2. Что дéлает Сергéй Петрóвич? (Oн
читáет.) Он слу́шает свою́ женý?
(Нет.)

3. Как вы дýмаете, Сергéй Петрóвич
мóжет организовáть ру́сско-
америкáнскую фи́рму?

interests

познакóмилась. . . met an
American businessman
there

вы́шла. . . got married to him

night

organized / Russian-
American

за. . . the company pays for the
tickets
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18 Урок 8 ✪ Московская жизнь

СЕРГÉЙ ПЕТР. Могу́. Я всё могу́ . . .
НАТÁЛЬЯ ИВ. Серёжа, ты меня́ не слу́шаешь. Тебя́ совершéнно не интересу́ет°

бу́дущее° твоéй дóчери. Тебя́ интересу́ет тóлько футбóл!
СЕРГÉЙ ПЕТР. Не тóлько футбóл. Хоккéй† меня́ тóже интересу́ет.

УПРАЖНЕНИЕ 2 Под микроскóпом: Time expressions

This reading contains several time expressions (два гóда назáд, рéдко, etc.). In two
columns list the time expressions that refer to a specific event at a specific time and
those that refer to general time.

SPECIFIC TIME GENERAL TIME

ГРАММAТИКА
И ПРAКТИКА

8.4. IN WHICH MONTH? В КАКÓМ МÉСЯЦЕ?

Мéжду прóчим, онá в ноябрé By the way, she’s going there
поéдет тудá. in November.

To express the month in which something occurs, use <в + the month in the
Prepositional case>. The names of all the months are masculine and are never
capitalized in Russian, except when they begin a sentence. Notice, too, that the stress
shifts to the ending for the fall and winter months.

янвáрь в январé
феврáль в февралé
март в мáрте
апрéль в апрéле
май в мáе
ию́нь в ию́не
ию́ль в ию́ле
áвгуст в áвгусте
сентя́брь в сентябрé
октя́брь в октябрé
ноя́брь в ноябрé
декáбрь в декабрé

УПРАЖНЕНИЕ 3 В какóм мéсяце вы родили́сь?

Someone in your class almost certainly was born in the same month as you were. Find
out who by asking В какóм мéсяце твой день рождéния? or В какóм мéсяце ты
роди́лся (родилáсь)?

Тебя́. . . doesn’t interest you at
all / the future

Упр. 1. Once students have made
their lists, consolidate them on the
board. Then have the students look
back at the reading and determine the
aspect and tense of the verb
associated with each time expression.
Specific: два гóда назáд, в ноябрé;
General: тепéрь, недáвно, рéдко,
никогдá.

In Which Month? Introduce this topic
by asking и́ли questions such as: — В
какóм мéсяцe мы игрáем в фугбóл — в
январé и́ли в сентябрé? and — В какóм
мéсяце мы игрáем в бейсбóл — в
ноябрé и́ли в ию́ле?
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Чacть вторая 19

8.5. GOING PLACES: TO LEAVE AND TO ARRIVE, COME BACK

Лéна, ты ухóдишь? Когдá Lena, are you leaving? When
ты придёшь? will you come back?

Note the similarities in the forms of the verbs below. The difference in meaning is due
to the prefixes, about which you will learn more later.

уходи́ть: ухож-у́, ухóд-ишь, . . . ухóд-ят to leave
pfv. уйти́: уйд-у́, уйд-ёшь, . . . уйд-у́т 

(past ушёл, ушлá, ушлó, ушли́)

приходи́ть: прихож-у́, прихóд-ишь, . . . прихóд-ят to come, to arrive,
pfv. прийти́: прид-у́, прид-ёшь, . . . прид-у́т to come back

(past пришёл, пришлá, пришлó, пришли́)

Приходи́ть / прийти́ is used to focus on arriving somewhere or coming (back) to
some destination. Уходи́ть / уйти́ is used when the speaker wants to focus specifically
on leaving or going away; а destination may not be mentioned. By contrast, пойти́
(perfective of идти́) usually refers to setting out for, leaving for, or going to some
particular destination, which is usually mentioned. Compare the following:

FOCUS ON DEPARTURE

Лéна, ты ухóдишь? Lena, are you leaving?
Когдá мы уйдём? When will we leave?

FOCUS ON DESTINATION

Мóжeт быть, вы пойдёте в Do you think you’ll be going to a
рeсторáн? restaurant?

Лéны нет. Онá пошлá домóй. Lena’s not here. She’s gone home.

УПРАЖНЕНИЕ 4 Днeвни́к (diary) Тáни

Tanya has written the following entry in her diary. Read through it and underline all
the motion verbs she has used. Then indicate the aspect and (except for infinitives) the
tense of each verb form.

25 октября́ . Вчерá у меня́ был тру́дный день. У́тром я пошлá на пóчту. Там бы́ло
мнóго людéй (people). У меня́ бы́ло мáло врéмени, и я ушлá, потому́ что меня́
ждалá бáбушка. Когдá я пришлá к бáбушке, у неё былá её подру́га Валенти́на
Петрóвна. Онá прихóдит к бáбушке кáждый день. Потóм Валенти́на Петрóвна
сказáла, что ей порá идти́ на рабóту, и ушлá. Я помоглá бáбушке приготóвить
обéд и пошлá на заня́тия. Когдá я шла в университéт, пошёл дождь (it started
raining), и я опоздáла на лéкцию† по ру́сской истóрии. Я пошлá в библиотéку,
а потóм на семинáр.† Потóм я позвони́ла Свéте. Oнá спроси́ла, когдá я приду́,
и сказáла, что вéчером пойдёт в кинó. А я в кинó пойти́ не моглá: мне ну́жно
бы́ло занимáться . . . И так всегдá!

Going Places (1). These two prefixed
verbs of motion should be learned and
practiced lexically, along with the few
other forms of prefixed verbs of motion
that have been encountered in context
(приноси́ть / принести́, приезжáть /
приéхaть), thus setting the stage for a
later systematic treatment.

Going Places (2). This presentation
of the directionally prefixed motion
verbs is meaning-based. Emphasize
the distinction from идти́ / пойти́.

Going Places (3). Use of  приходи́ть.
Приходи́ть has only an iterative
meaning (Он обы́чно прихóдит домóй
в пять часóв [He usually gets home at
five o’clock]), never a progressive
meaning. The progressive sense of
Он сейчáс ухóдит (He’s leaving now)
has no counterpart in приходи́ть.

Упр. 4. AK. пошлá, pfv. past tense;
ушлá, pfv. past tense; пришлá, pfv.
past tense; прихóдит, impfv. present
tense; идти́, impfv. infinitive; ушлá, pfv.
past tense; пошлá, pfv. past tense;
шла, impfv. past tense; пошёл, pfv.
past tense; пошлá, pfv. past tense;
приду́, pfv. future tense; пойдёт, pfv.
future tense; пойти́, pfv. infinitive.
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20 Урок 8 ✪ Московская жизнь

УПРАЖНЕНИЕ 5 Olya’s party

Olya is having a party. It’s 7:15 in the evening and her roommate, who’s out of town,
calls and wants to hear all about who’s there. Read the paragraph to get a general sense
of what Olya is telling her roommate. Then, fill in the blanks with the appropriate form
of the verbs given in parentheses.

Mи́ша ужé здeсь. Он 1 (arrived: прийти́) в 6 часóв: ты же
знáeшь, он всегдá 2 (comes: приходи́ть) рáно (early), а

3 (leaves: уходи́ть) пóздно (late). Потóм 4

(came: прийти́) Сáра. Ты слы́шишь гитáру? Э́то онá игрáет. Марк и Стив
тóже ужé тут, но они́ скóро (soon) 5 (will leave: уйти́),
потому́ что зáвтра у них контрóльная. Мáша сегóдня весь день на рабóте.
Онá позвони́ла и сказáла: «Я 6 (will come: прийти́) в 7
часóв», но её ещё нет. Я ду́маю, онá скóро 7 (will come:
прийти́). Да, и ещё 8 (came: прийти́) нáша нóвая сосéдка
Светлáна и принеслá краси́вые цвeты́. Но онá говори́т, что тóже скóро

9 (will leave: уйти). Я ду́маю, что у неё сегóдня вéчeром
свидáние.

представи́тель = representative

Упр. 5. AK. 1 пришёл; 2 прихóдит;
3 ухóдит; 4 пришлá; 5 уйду́т; 6 приду́;
7 придёт; 8 пришлá; 9 уйдёт.
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УПРАЖНЕНИЕ 6 Он уйдёт, пойдёт, придёт . . .

Fill in the blanks of the following dialogues, choosing from the verbs given in
parentheses.

1. — Здрáвствуйте. Марк дóма?
— Нет, он (ушёл, пришёл). Он (пришёл, пошёл)

в библиотéку.
— А когдá он (пойдёт, придёт)?
— Он сказáл, что (пойдёт, придёт) чéрез два часá.

2. — Что вы дéлали вчерá?
— Сначáла я былá в магази́не, потóм (пойду́, пошлá)

на пóчту. Потóм я (пришлá, приду́) домóй и
приготóвила обéд.

3. — Зáвтра суббóта. Кудá вы (пойдёте, придёте)?
Вы (пойдёте, придёте) в кинó?

— Нет, я (приду́, пойду́) в ресторáн.
— А я (приду́, пойду́) на стадиóн.

УПРАЖНЕНИЕ 7 Moй днeвни́к

Using Tanya’s diary (УПРАЖНЕНИЕ 4) as a model, work with another student to prepare
a short diary entry of your own for a recent day when you were busy going from place
to place. Modify her diary entry to mention places you went (or may have gone).

на пóчту в магази́н в аптéку
к бáбушке к подру́ге к врачу́
на рабóту на стадиóн в теáтр
на заня́тия в кафé в óпeру
на лéкцию на балéт на концéрт
в библиотéку в спортзáл в университéт
на семинáр в кинó

УПРАЖНЕНИЕ 8 Когдá ты обы́чно прихóдишь в университéт?

Find out when your classmates usually arrive on campus, when they leave, and where
they go. Then ask about yesterday and tomorrow.

1. Koгдá ты обы́чно прихóдишь в университéт? А когдá ты обы́чно
ухóдишь? А кудá ты идёшь? Домóй?

2. Когдá ты вчeрá пришёл (пришлá) в унивeрситéт? А когдá ты вчерá ушёл
(ушлá)? Ты пошёл (пошлá) домóй и́ли на рабóту?

3. Когдá ты зáвтра придёшь в университéт? А когдá ты уйдёшь? Кудá ты
пойдёшь?

Упр. 8 (1). The use of
приходи́ть / прийти́
in this context does
not specify that

students have walked; it is neutral on
the question of conveyance. Tell
students to use “vehicle verbs” only if
a vehicle is stated or clearly implied.

Упр. 8 (2). Conclude this exercise with
an all-class poll. Ask Kто рáньше всех
прихóдит в университéт? Вéра, когдá
вы обы́чно прихóдите? etc., writing
names on the board of the top
students for each question.

Упр. 6. AK. 1 ушёл, пошёл, придёт,
придёт; 2 пошлá, пришлá; 3 пойдёте,
пойдёте, пойду́, пойду́.
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О РОССИИ
GETTING MARRIED IN RUSSIA

Два гóда назáд её дочь познакóмилась с америкáнским бизнесмéном и вы́шла за негó зáмуж.

In many respects marriage customs in Russia are similar to those in
North America. Before the marriage can take place, the couple must
secure a wedding license and complete a short waiting period. Some
couples are married in civil ceremonies (at a Дворéц
бракосочетáния [wedding palace]), but church ceremonies are also
popular. The traditional wedding gown is white, with a veil; the groom
usually wears a business suit. Couples wear their wedding rings on the
fourth finger of the right hand, as is the custom in most European
countries. After the ceremony there is often a banquet at a restaurant,
café, or private home. Periodically guests interrupt the eating,
drinking, and merriment with shouts of Гóрько! (Bitter!). In response
the newlyweds must kiss to “sweeten away” the “bitterness.” After the
banquet the couple may leave for a honeymoon trip.

Свáдьба

букéт (цвeтóв) bouquet (of flowers)
фатá bridal veil
нeвéста/жeни́х bride/groom
мeдóвый мéсяц honeymoon
новобрáчныe, молодожёны newlyweds
плáкать to cry
обручáться to get engaged
(уeзжáть в) свáдeбноe путeшéствиe (to go on a) honeymoon trip
цeловáть(ся) / поцeловáть(ся) to kiss
свáдьба (дeнь свáдьбы) wedding (wedding day)
свáдeбноe плáтьe wedding gown
обручáльноe кольцó wedding ring
свидéтeль, свидéтeльница witness

С ЛОВА, С ЛОВА, С ЛОВА . . . ✪ Marriage and Wedding Vocabulary

Getting Married in Russia. Students might
enjoy the following quote from the 1782 play
«Нéдоросль» (The Minor) by the Russian
writer Дени́с Ивáнович Фонви́зин
(1744–1792). The main character
Mitrofanushka says: «Не хочу́ учи́ться, хочу́
жени́ться!» Фонви́зин is considered the
founder of Russian social comedy, satirically
portraying life among the gentry.
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Of her, you say . . . Of him, you say . . . Of them, you say . . .

Getting выходи́ть / вы́йти зáмуж жeни́ться (impfv. and pfv.) жени́ться / пожени́ться
married (за + Acc.): (на + Prep.):

Лари́са вышлá зáмуж за Вáня жени́лся на Они́ пожeни́лись два
молодóго архитéктора.† симпати́чной аспирáнтке. гóда назáд.

Ири́на выхóдит зáмуж На ком он собирáeтся Когдá они́ собирáются
чéрез два мéсяца. жeни́ться? пожени́ться?

Being Онá зáмужем. Он женáт. Они́ женáты.
married

8.6. GETTING MARRIED

Два гóда назáд дочь Вéры Two years ago Vera Nikolaevna’s
Николáевны вы́шла зáмуж за daughter married an
америкáнского бизнесмéна. American businessman.

Вáня жeни́лся на симпати́чной Vanya married a nice
аспирáнтке. graduate student.

To marry, to get married, and to be married are expressed differently for men, women,
and couples. Study the following table and think about the forms you would use for
people you know who have gotten or will be getting married. When talking about men,
note that the verb жeни́ться is both imperfective and perfective; when discussing
couples, it has a prefixed perfective, пожени́ться.

Getting Married (1). Koгдá они́
собирáются пожени́ться? Note that
perfectives are used in this context
with the verb собирáться, hence
жени́ться is required when talking
about the groom, while пожени́ться is
required when discussing a couple.

Getting Married (2). женáт(ы). Point
out that женáт and женáты are short-
form adjectives. Ask students which
other short-form adjectives they know.

Getting Married (3). вы́йти. Ask
students if they can see any
differences between вы́йти and other
<-йти́> verbs. (The stress is on the
first syllable; endings are spelled with
-e- rather than -ё-).
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Here are the key forms of the verbs meaning to get married.

of a woman выходи́ть: выхож-у́, выхóд-ишь, . . . выхóд-ят + зáмуж 
pfv. вы́йти: вы́йд-у, вы́йд-ешь, . . . вы́йд-ут + зáмуж 

(past вы́шла, вы́шли)

Note the difference in word order when using a noun vs. a
pronoun with this idiom:

Лари́са не хóчет выходи́ть зáмуж за Валéрия
vs.

Лари́са не хóчет выходи́ть за негó зáмуж.

of a man жени́ться: жен-ю́сь, жéн-ишься, . . . жéн-ятся
pfv. [same аs impfv.]

of a couple жени́ться: (used in pl. only) 
pfv. пожени́ться

УПРАЖНЕНИЕ 9 Moй внук

Mари́я Степáновна and Мари́я Влади́мировна are discussing their grandchildren.
Fill in the blanks with appropriate forms chosen from the table on the preceding page.

(Mари́я Степáновна звони́т своéй подру́ге Мари́и Влади́мировне в 
Санкт-Петербу́рг.)
— Мáша, мой внук собирáется 1!
— Поздравля́ю (congratulations)! Но ведь (after all) у тебя́ четы́ре вну́ка.

Кто собирáется 2? Кóля?
— Чтo ты, Мáша! Кóля ужé .3 Ты

забы́ла (forgot): он 4 два гóда
назáд. У негó ужé сын роди́лся! Не Кóля, а Сáша.

— Сáша? Мáша, а на ком он 5?
— Я её не знáю, но знáю, что её зову́т Натáша. Онá студéнтка, живёт в

Санкт-Петербу́рге.
— Как интерéсно! У меня́ есть вну́чка, и её тóже зову́т Натáша. Онá живёт

здесь, в Санкт-Петербу́рге. Онá .6

Я знáю, что егó зову́т Сáша. Он аспирáнт, живёт в Москвé.
Егó бáбушку зову́т . . . Мáша, моя́ вну́чка Натáша

7 твоегó вну́ка Сáшу!

УПРАЖНЕНИЕ 10 Знамени́тые пáры (Famous couples)

Has there been a recent marriage in your family or one that you have read about in the
news? Using pictures from a photo album, a magazine, or a family tree that you’ve
drawn, make up sentences such as the following: Э́то мой брат. Он жени́лся два гóда
назáд (or: в ноябрé). А э́то [name of a famous actress]. Онá вы́шла зáмуж за
[husband’s name in Accusative]. After having shown three or four such couples to a
classmate, mix up the pictures and see if your classmate can name them and tell you
about them.

Упр. 9. AK. 1 жени́ться; 2 жени́ться;
3 женáт (or жени́лся); 4 жени́лся;
5 жéнится; 6 выхóдит зáмуж;
7 выхóдит зáмуж за.

lub55147_c08.qxd  11/6/01  12:14 PM  Page 24



Чacть вторая 25

8.7. IN WHAT YEAR? В КАКÓМ ГОДУ́? AND ORDINALS 40TH–99TH

Мои́ роди́тели пожени́лись в 71-ом My parents got married in ’71.
(семидеся́том) году́.

Russian uses ordinal numbers to indicate the year in which something happened. For
twentieth-century years, two-digit numbers can be used so long as the 1900s context is
clear or can be reasonably assumed; for years before 1900 and after 1999, the full
numbers are usually used. (You will learn to express hundreds and thousands later in
this lesson.) Note that Russians say “in the 75th year.” Only the last element of the
numeral shows the ordinal ending: <в + ordinal in Prep. + году́>.

— Когдá (В какóм году́) твоя́ “When (in what year) did your
сестрá закóнчила медици́нский sister finish medical school?”
институ́т?

— В 97-óм (девянóсто седьмóм) “In ’97.”
году́.

— Нeужéли? А когдá онá началá “No kidding? And when did she
учи́ться? start?”

— В 93-ем (девянóсто трéтьем) “In ’93.”
году́.

You learned the ordinal numerals through 30 in Lesson 6, Part 3; here are the “round
tens” ordinals through 90.

Ordinals Cardinals (for reference)

40th сороковóй сóрок
50th пятидеся́тый пятьдеся́т
60th шестидеся́тый шестьдеся́т
70th семидеся́тый сéмьдесят
80th восьмидеся́тый вóсемьдесят
90th девянóстый девянóсто

УПРАЖНЕНИЕ 11 Вы хорошó знáете совремéнную (modern)
истóрию?

Match the events on the left with their years on the right and be prepared to read your
answers out loud.

1. Когдá состоя́лся (took a. В 45-ом году́.
place) пéрвый «Су́пер Бол» по б. В 61-ом году́.
америкáнскому футбóлу? в. В 67-óм году́.

2. Когдá состоя́лся пéрвый г. В 69-ом году́.
рок-концéрт «Ву́дсток» в д. В 77-óм году́.
Амéрике?

3. Когдá кóнчилась Вторáя
мировáя войнá (World War II)?

4. Когдá был пéрвый полёт
(flight) человéка в кóсмос
(space)?

5. Когдá вы́шел (came out)
пéрвый фильм «Star Wars»?

<В + ordinal in Prep. + году́>. Some
speakers may delete году́ from this
phrase and simply say: в 96-ом.

Упр. 11. AK. 1 в; 2 г; 3 а; 4 б; 5 д.
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26 Урок 8 ✪ Московская жизнь

УПРАЖНЕНИЕ 12 Моя́ семья́

Diana is telling about her family. Fill in the missing ordinal numerals, giving the final
two digits of the dates.

Диáна расскáзывает о своéй (her) семьé: Я родилáсь
в 1 (’80) году́, а моя́ стáршая (older) 
сестрá Вéра в 2 (’70). Пáпа роди́лся
в 3 (’40) году́, а мáма
в 4 (’45). Бáбушка родилáсь
в 5 (’20) году́, а дéдушка
в 6 (’21). Я закóнчила шкóлу
в 7 (’98) году́. А Вéра ужé закóнчила
университéт в 8 (’90) году́. Онá гéний†!

УПРАЖНЕНИЕ 13 Кто когдá роди́лся?

When were you and members of your family born? Write out a few sentences telling
which year you and three or four other family members were born. Then move about
the classroom and see if you or your family members share birthdates with other
classmates.

Упр. 12. 1 восьмидеся́том;
2 семидеся́том; 3 сороковóм; 4 сóрок
пя́том; 5 двадцáтом; 6 двáдцать
пéрвом; 7 девянóсто восьмóм;
8 девянóстом.

Expressing to be interested in.
Students who have studied Spanish,
French, or German will recognize that
this Russian construction has parallels
in those languages.

1. In this Part you learned that жени́ться (used to describe a man) is both
imperfective and perfective. Организовáть is another example of a
“bi-aspectual” verb, that is, one that is both imperfective and perfective.

B прóшлом году́ муж Вéры Last year Vera Nikolaevna’s
Николáевны организовáл husband organized a
ру́сско-америкáнскую Russian-American

фи́рму. company.

2. Expressing to be interested in

— Тебя́ интересу́ет тóлько футбóл! “You’re only interested in 
football!”

— Не тóлько футбóл. Хоккéй меня́ “Not just football. I’m interested 
тóже интересу́ет. in hockey too.”

Note that whereas in English the common “interest” construction has “person
[subject] interested in something [direct object],” the corresponding Russian
construction switches the roles of subject and object: “something [Nom.]
interests the person [Acc.].”

reVERB er at ions ✪
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КУЛЬТУРА РЕЧИ

ТАК ГОВОРЯТ: IDIOMATIC USES OF ИДТИ́

Идти́ is used frequently in constructions that do not mean to go.

Идёт дождь. It’s raining.
Идёт снег. It’s snowing.
Что идёт в кинó? What’s playing at the movies?
Делá иду́т хорошó! Things are going well!
Твои́ часы́ иду́т? Is your clock (or watch) working?
Идёт урóк. The class is in progress.

УПРАЖНЕНИЕ 14 Где идёт дождь? Где идёт снег?

Using the weather map, practice asking and answering questions about where it’s
raining and snowing. Note the word order in the answer (new information last).

ОБPAЗЕЦ: — Где идёт дождь?
— Дождь идёт в Кандалáкше.
— А где ещё?
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САМОПРОВЕРКА: УПРАЖНЕНИЕ 16

Working on your own, try this self-test: Read a Russian sentence out loud, then give an
idiomatic English equivalent without looking at the book. Then work from English to
Russian. After you have completed the activity, try it with a classmate.

1. В четвéрг её дочь поéхала в 1. On Thursday her daughter went
Санкт-Петербу́рг на to Saint Petersburg for a
конферéнцию, а отту́да онá conference, and from there she’ll
поéдeт в Торóнто на be going to Toronto for a film
кинофестивáль.† festival.

2. Мáма, я ухожу́. Я приду́ 2. Mom, I’m leaving. I’ll be back at
в 8 часóв. 8:00 о’clock.

УПРАЖНЕНИЕ 15 Чтo идёт в теáтре и́мени Вахтáнгова?

Using the theater listings, work with a classmate to practice asking what is being
performed in different theaters. Тitles of plays are given in quotation marks. The
abbreviation им. stands for и́мени (named in honor of, which is followed by the Genitive
of the person’s name). Note the word order in the answer (new information last).

ОБPAЗЕЦ: — Что идёт в теáтре и́мени Вахтáнгова?
— В теáтре и́мени Вахтáнгова идёт «Принцéсса Турандóт».
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3. Лари́са вы́шла зáмуж за 3. Lаrisa married a young architect.
молодóго архитéктора.

4. Вáня жени́лся на симпати́чной 4. Vanya married a nice graduate
аспирáнтке. student.

5. Мои́ роди́тели пожени́лись в 5. My parents got married in ’75.
75-ом году́.

ВОПРОСЫ И ОТВЕТЫ: УПРАЖНЕНИЕ 17

1. Ты хóчешь рабóтать в ру́сско-америкáнской фи́рме? Ты мóжeшь
организовáть ру́сско-америкáнскую фи́рму?

2. Ты хóчешь жить и рабóтать в Амéрике и́ли в Росси́и?
3. Teбя́ интерeсу́ет футбóл? А хоккéй? А чтo ещё тебя́ интересу́ет?
4. Ты лю́бишь смотрéть спорти́вные передáчи (programs) по телeви́зору?

Когдá ты oбы́чно смóтришь телеви́зор?

ДИАЛОГИ

ДИАЛОГ 1 Ты ухóдишь?
(Discussing a departure)

— Слáва, ты ухóдишь? Кудá ты идёшь?
— На пóчту. Мне нáдо купи́ть мáрки.
— А потóм кудá ты пойдёшь?
— К дру́гу. Он недáвно жени́лся.
— Как зову́т егó жену́?
— Ири́на, И́ра. Онá óчень симпати́чная. Бóже мой, ужé четы́ре часá!

Я опáздываю! Покá!

ДИАЛОГ 2 Какóй прия́тный сюрпри́з†!
(Sharing personal news)

— Привéт, Слáва! Как я рáда тебя́ ви́деть!
— Óля! Какóй прия́тный сюрпри́з! Что у тебя́ нóвого?
— Знáешь, я вы́шла зáмуж.
— Что ты говори́шь! За когó?
— За Волóдю Васи́льева. Сейчáс мы живём в Оренбу́рге, недáвно у нас

родилáсь дочь.
— Поздравля́ю (congratulations)! Рад за тебя́!

УПРАЖНЕНИЕ 18 Ваш диалóг

Create a dialogue in which you and a friend meet after not seeing each other for a long
while. Exchange news of family, studies, job, and so on.

А ТЕПЕРЬ . . . : УПРАЖНЕНИЕ 19

Working with a classmate, use what you learned in Part 2 to . . .

1. find out what time she generally arrives at school
2. find out what time she usually leaves
3. find out what time she usually arrives home
4. ask what year her parents (brother, sister, grandparents) got married
5. ask about other important dates in her life
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C ЧЕГО НAЧАТЬ?

компью́тер

монитóр лáзерный† при́нтер факс

пи́шyщая маши́нка

копи́р

автоотвéтчик
клавиату́ра

мышь f.

С чего начать? Suggested Activities. Based on
the visuals, have students make a list of items that
they own themselves. Compare lists of different
students and figure out who has the best home
office. Ask them to look at the sales ad and
determine which items they could buy from this
company and which they would have to buy
elsewhere if they wanted a complete home office
setup as shown in the visuals. Have pairs of
students write up a list of what would have to be
purchased elsewhere.

� � � � � � � � � � �

� � � � � � � � � � �

ЧACTЬ ТРЕТЬЯ

30

В ÓФИСЕ†
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ЧТЕНИЕ

ДАВÁЙТЕ° КУ́ПИМ ВАМ НÓВЫЙ КOМПЬЮ́ТЕР

(At Ilya Ilyich’s.)
ПРОФÉССОР. Джим, вчерá на симпóзиуме† коллéга° из° Áнглии попроси́ла áдрес

моéй электрóнной пóчты.° Мне стáло° óчень сты́дно, что я —
человéк° прóшлого вéка.° Вы не покáжете° мне, как рабóтает
электрóнная пóчта?

ДЖИМ. С удовóльствием. А какóй у вас компью́тер?
ПРОФÉССОР. У меня́ . . . обы́чный° компью́тер. Он у меня́ ужé лет вóсемь.

Прекрáсно° рабóтает.
ДЖИМ. Лет вóсемь?! Илья́ Ильи́ч, но ведь э́то° динозáвр,† а не компью́тер!

Вам ну́жен нóвый компью́тер. И ну́жен модéм.†

ПРОФÉССОР. Модéм? А чтo э́то такóе?
ДЖИМ. Э́то . . . Э́то такáя шту́ка,° котóрая нужнá для электрóнной пóчты.

А при́нтер у вас есть?
ПРОФÉССОР. Есть, но он тóже óчень стáрый.

ДЖИМ. Давáйте ку́пим вам нóвый компью́тер и лáзерный при́нтер.
Кстáти, в нóвом магази́не электрóники óколо° вáшей автóбусной
останóвки большóй вы́бор° компью́теров и при́нтеров. У вас
сейчáс есть врéмя?

ПРОФÉССОР. Вы же знáете, Джим, что у меня́ никогдá нет врéмени. Но без° вас
я компью́тер не куплю́, поэ́тому . . . (He puts on his raincoat and hat.)

По дорóге° в магази́н Джим расскáзывает Ильé Ильичу́, что егó
друг Том познакóмился по Интернéту† с дéвушкой.° Они́
перепи́сывались° по Интернéту кáждый день и . . . Но вот и
магази́н электрóники. Тут всегдá мнóго° людéй.° 

Let’s

colleague / from
электрóнной. . . e-mail /

Mне. . . I became
person / century / show

normal
great
ведь. . . that is really

такáя. . . а kind of thing

near
selection

without

On the way
познакóмился. . . met a

woman on the Internet
corresponded
many / people

Reading Introduction (see also
WB/LM). 
1. Какóй у Ильи́ Ильичá компью́тер?

(Обы́чный. Стáрый.)
2. Скóлько лет у Ильи́ Ильичá э́тот

компью́тер? (Лет вóсемь.)
3. Что Илья́ Ильи́ч дóлжен купи́ть?

(Нóвый компью́тер, модéм и
лáзерный при́нтер.)

4. Что говори́т Джим о компью́терах
в Москвé? (Они́ дешéвле, чем в
Амéрике.)
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ПРОФÉССОР. (Looking at notebooks.) Мне, навéрно, лу́чше° купи́ть обы́чный
компью́тер. Джим, как вы считáете°?

ДЖИМ. Вам безуслóвно° ну́жен обы́чный компью́тер, Илья́ Ильи́ч.
Посмотри́те, какóй большóй экрáн.° Отли́чный компью́тер!

ПРОДАВÉЦ.° (Overhearing the end of the conversation.) И ценá° хорóшая.
ПРОФÉССОР. Скажи́те, скóлько всё э́то стóит?

ПРОДАВÉЦ. (Tells him the price.)
ПРОФÉССОР. Вы ведь принимáете креди́тные кáрточки†? Вот, пожáлуйста

(hands his credit card to the sales clerk). Как всё измени́лось°!
Рáньше° в Москвé нельзя́ бы́ло купи́ть компью́тер, а тепéрь . . .

ДЖИМ. . . .а тепéрь они́ здесь дáже немнóго дешéвле,° чем° у нас!

(Ilya Ilyich pays for the computer, printer, and delivery, and he and Jim head home.)

ПРОФÉССОР. Джим, вы нáчали расскáзывать про° вáшего дру́га Тóма. Óчень
интерéсное начáло.°

ДЖИМ. И счастли́вый° конéц°: скóро° бу́дет свáдьба.°
ПРОФÉССОР. Вы знáете, Джим, я бы не возражáл° научи́ться перепи́сываться . . .

гм . . . с коллéгами°. . . по Интернéту.

УПРАЖНЕНИЕ 1 Под микроскóпом: Cognates

This reading contains a number of cognate computer terms from English. Make a list
of the ones you recognized without having to look them up (you may find a half-dozen
or more), then make a list of other cognates you were able to guess from context.

COMPUTER TERMS OTHER COGNATES

it would be better
как. . . what do you think?

absolutely
screen

sales clerk / price

changed / Before

cheaper / than

about
beginning

happy / ending / soon /
wedding

я. . . I wouldn’t mind
with colleagues

Упр. 1. AK. Computer terms:
Интернéт, компью́тер, лáзерный
при́нтер, модéм, при́нтер.
Other cognates: áдрес, динозáвр,
коллéгa, креди́тные кáрточки,
симпóзиyм, электрóники.

Интернéт. At the time of this writing
web terminology in Russia is still
developing. At present, it appears that
Интернéт is usually capitalized, is
pronounced -тэ-, and is stressed on
the last syllable. Here are some useful
idioms: бродить по Интернéту (to surf
the Internet), в Интернéте (on the
Internet), на Интернéт — сáйте (at a
web site).

Чтeние: cчитáть. The imperfective verb
считáть is similar in meaning to the
verb ду́мать in phrases expressing
opinion: Джим, как вы считáете, мне
ну́жен нóвый компью́тер?
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ГРАММAТИКА
И ПРAКТИКА

О РОССИИ
SHOPPING IN RUSSIA

Вы ведь принимáете креди́тные кáрточки?

The development of a market economy in Russia has led to many innovations in
retailing, such as supermarkets, fast-food franchises, specialty electronic stores, and
self-service bakeries. Even credit cards (including the major western cards) can now be
used in many stores, especially in the larger cities. In many other stores, however, things
have been slower to change and traditional practices remain, such as the three-step
purchasing system:

1. Find out the prices of the items you wish to buy. Note what sections of the
store they are sold in.

2. Go to the cashier (кáсса) and tell her or him the prices of your items and the
section each is sold in. Pay the total. The cashier gives you a receipt for each
section.

3. Return to each section of the store where your desired items are displayed,
give the clerk the receipt, and state what you wish to purchase.

As you might expect in a three-line system, service slows down and lines in each step
are common. And while many stores in Russia now stock bags that customers can buy,
experienced shoppers never go anywhere without a bag.

8.8. INCLUSIVE IMPERATIVES: LET’S . . . ДАВÁЙ(ТЕ) . . .

Дороги́е сосéди, давáйте Dear neighbors, let’s get acquainted!
познакóмимся!

Давáй говори́ть друг дру́гу «ты»! Let’s use «ты» with each other.

Давáйте ку́пим вам нóвый Let’s buy you a new computer and
компью́тер и лáзерный laser printer.
при́нтер.

Constructions with Давáй(те). . . , like those with Let’s . . . in English, are used to
suggest a joint course of action (i.e., one that includes the speaker and the listener(s)).
Давáй is used in «на ты» situations (where you are addressing one person whom you
know well); давáйте is used in «на вы» situations (where you are addressing one
person formally, or a group of people). Давáй(те) is used with a perfective future мы-
form for specific, one-time suggestions (Давáйте ку́пим вам нóвый компью́тер) or
with an imperfective infinitive for general suggestions (Давáй говори́ть друг дру́гу
«ты»!).
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УПРАЖНЕНИЕ 2 «Давáй» и́ли «давáйте»?

Fill in the blanks with either давáй or давáйте, according to the context («на ты» or
«на вы»).

1. Кóстя, ты бу́дешь занимáться сегóдня вéчером? Нет?
Хорошó, пойдём в кинó!

2. Мáша, Óля, пригласи́м на новосéлье нáшу нóвую
сосéдку.

3. Ты знáешь, я купи́л нóвый ви́део-магнитофóн (ви́дик).
ещё раз (once again) посмóтрим «Титáник».

4. Ни́на Сергéевна, вы пóмните нáшу сосéдку Мари́ну? Полгóда (six months)
назáд онá поéхала в Лос-Áнджелес и там вы́шла зáмуж. У меня́ есть её
телефóн — позвони́м ей в Амéрику и поздрáвим
(congratulate).

УПРАЖНЕНИЕ 3 Что вы скáжете?

Provide a давáй(те) construction you might use in the following situations. The verb
you will need to use is given in parentheses. Be sure to think about whether it is
imperfective or perfective as you produce the appropriate давáй(те) construction.

ОБPAЗЕЦ: You think it would be a good idea for you and Sveta to study
together tonight. (занимáться)
→ Свéта, давáй занимáться вмéсте сегóдня вéчером!

1. You suggest that you and a friend prepare a pizza together tonight.
(приготóвить)

2. You think it would be fun if you and a friend studied in Russia this summer.
(учи́ться)

3. You’re starting a band and want to use the garage at home for rehearsal space.
You speak to your parents and suggest parking the car on the street.
(парковáть)

4. You invite a friend to go with you to a concert on Friday. (пойти́)
5. Your dorm room is getting crowded because your roommate has bought a new

computer. You offer to help him sell his old one. (продáть)
6. In need of spending money, you propose that you and some friends get jobs in

a restaurant. (рабóтать)

Давáй писáть друг дру́гу кáждую Давáй напи́шем письмó Мáрку в
недéлю. Амéрику.

Давáйте звони́ть друг дру́гу Давáйте позвони́м Антóну и
кáждый день. пригласи́м егó на новосéлье.

GENERAL SUGGESTIONS SPECIFIC SUGGESTIONS

<Давáй(те) + impfv. infinitive> <Давáй(те) + pfv. future мы-form>

Упр. 2. AK. 1 давáй; 2 давáйте; 3
Давáй; 4 давáйте.

Упр. 3. AK. 1 Давáй приготóвим
сегóдня вéчером пи́ццу! 2 Давáй
учи́ться лéтом в Росси́и! 3 Давáйте
парковáть маши́ну на у́лице! 4 Давáй
пойдём в пя́тницу на концéрт! 5 Давáй
продади́м твой стáрый комью́тер!
6 Давáйте рабóтать в ресторáне!
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A very small number of neuter nouns end in -мя, and you already know the only
two you are likely to need at this time: врéмя and и́мя. Like all neuter nouns, the
Accusative looks like the Nominative; note that the syllable -ен- is inserted before
any other case endings. As the following chart shows, there is a great deal of
overlap in the endings.

. и́мя им-ен-á
и́мя им-ен-á
и́м-ен-и
и́м-ен-и (not given at present)
и́м-ен-и

NOM.

ACC.

GEN.

PREP.

DAT.
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УПРАЖНЕНИЕ 4 Нóмер телефóна

Now that you know how to say numbers in the hundreds, you can give your own
telephone number Russian-style (XXX-XX-XX) and can understand others’ telephone
numbers when they give them to you. Write your telephone number on a slip of paper,
fold it, and exchange it with someone. Without looking at the number you receive,
exchange that number with someone else, then make a third exchange. Now try to find
the person to whom the phone number you are holding belongs.

ОБPAЗЕЦ: 451-78-94—чей э́то нóмер телефóна? Твой?
→ Нет, э́то не мой нóмер телефóна.

и́ли
→ Да, э́то мой нóмер телефóна.

С Л О В А , С Л О В А , С Л О В А  . . . ✪ Neuter Nouns in -мя:
врéмя and и́мя

SINGULAR PLURAL

Here are the forms needed to express hundreds and thousands.
100 сто 1000 ты́сяча
200 двéсти 2000 две ты́сячи
300 три́ста 3000 три ты́сячи
400 четы́реста 4000 четы́ре ты́сячи
500 пятьсóт 5000 пять ты́сяч
600 шестьсóт 6000 шесть ты́сяч
700 семьсóт 7000 семь ты́сяч
800 восемьсóт 8000 вóсемь ты́сяч
900 девятьсóт 9000 дéвять ты́сяч

С ЛОВА, С ЛОВА, С ЛОВА . . . ✪ Hundreds, Thousands

Hundreds, Thousands (1). The
spelling of numerals is not particularly
important at this stage. For oral
numeral practice, use arithmetic
problems. Students work in pairs
(using hand-held calculators if they
have them): one student dictates a
problem (173 + 210 =), the other
solves it. This student then reads the
answer back in Russian (= 383), which
the first student writes down. They
then compare answers. Teach
students плюс, ми́нус, бу́дет. Avoid the
linguistic challenges of multiplication
and division problems for now. Point
out that Russians do not use commas
to separate groups of three digits
(thousands from hundreds, for
example), though a space may be
used. Examples:

173 � 210 � 383 сто сéмьдесят три
плюс двéсти
дéсять бу́дет
три́ста
вóсемьдесят три

1504 � 862 � 642 ты́сяча пятьсóт
четы́ре ми́нус
восемьсóт
шестьдеся́т два
бу́дет шестьсóт
сóрок два

Hundreds, Thousands (2). If
students ask about the variation in
forms of ты́сяча, explain that it takes
the same endings as any other
feminine noun, with -и in the Genitive
singular and (as they will learn in this
Part) zero ending in the Genitive
plural.

Hundreds,
Thousands (3).
Students who are
interested in mastering
these large numbers

might be encouraged to get together
in groups of 3 or 5 and count as
quickly as possible to 500, 1,000, etc.
(Avoiding an even number of students
gives everyone practice with both odd
and even numbers.) Another activity
they can do individually is to read
aloud 2-digit and 3-digit combinations
of numbers on the license plates of
parked cars as they walk to class,
trying to read the number before they
pass the car.
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О РОССИИ
RUSSIAN CURRENCY: РУБЛЬ, КОПÉЙКА

Скажи́те, скóлько всё э́то стóит?

Russian currency (money: дéньги) consists of the ruble, рубль (m.), and the kopeck, копéйка. A ruble equals one
hundred kopecks. For a time in the early 1990s inflation in Russia was so high that small numbers of rubles, to say
nothing of kopecks, became almost worthless. As a result, in early 1998 the ruble was devalued so that 1,000 rubles
became 1 ruble. The fluctuating value of the currency prompts many advertisers to publish their prices in American
dollars. Here are some representative prices from various years.

A liter of gasoline 2.5 rubles 4,000 rubles 6.5 rubles

A metro ticket 5 kopecks 400 rubles 5 rubles

1990 1994 2000

Russian Currency. One way that the Russian consumer economy has been coping with fluctuating prices includes quoting them in услóвные едини́цы
(conditional units), where each “unit” represents the rate at which the ruble is currently converted into hard currency, usually the U.S. dollar. (Refer students
to the office supply ad that uses у.e. in the visuals.) Another possibility is simply not putting a price on the item at all, instead referring to ценá-договóрная
(agreed price).
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8.9. PRICES IN RUSSIAN AND U.S./CANADIAN CURRENCIES:
СКÓЛЬКО СТÓИТ . . . ?

These are the forms you need to express prices in Russian and U.S./Canadian
currencies.

оди́н, однá Nom. sing. рубль оди́н рубль
копéйка однá копéйка
дóллар оди́н дóллар
цент оди́н цент

Acc. sing. одну́ копéйку
(with стóит)

два (две) Gen. sing. рубля́ два (три, четы́ре) рубля́
три копéйки две (три, четы́ре) копéйки
четы́ре дóллара два (три, четы́ре) дóллара

цéнта два (три, четы́ре) цéнта

Any other Gen. pl. рублéй пять (дéсять, двенáдцать) рублéй
numeral копéек пять (дéсять, двенáдцать) копéек

дóлларов пять (дéсять, двенáдцать) дóлларов
цéнтов пять (дéсять, двенáдцать) цéнтов

IF THE LAST A NOUN USED
WORD IN THE WITH IT WILL

NUMERAL IS . . . BE IN THE . . . FORMS EXAMPLES

Note that a numeral given in response to the question Скóлько стóит . . . ? is in the
Accusative case. In practice, however, the Accusative is apparent only when the price
ends in the numeral “one” and the currency is feminine, as with kopeck (Accusative
forms are underlined in the following examples): Э́тот карандáш стóит сóрок одну́
копéйку. In all other instances the Accusative forms are masked by the fact that they
look like Nominative forms: this holds for masculine nouns such as рубль (Э́тот
журнáл стóит сóрок оди́н рубль) as well as numerals greater than one (Э́тот
журнáл стóит сóрок три рубля́). Numerals that do not end in “one” require the item
being counted to appear in the Genitive case (hence рубля́ in the preceding example).
The same rules apply to other foreign currencies: those that are masculine in Russian
such as дóллар, франк, фунт (pound) follow the pattern of рубль, while feminine
currencies such as мáркa, иéна (yen) exhibit the same endings as копéйка. Note that
indeclinable currencies such as еврó euro are generally masculine.

Prices (1). Have students look at the endings
on the words that are printed on the coins.

Prices (2). Last Word in a Numeral. Ensure
that students understand this refers to the
final word, not to the final figure; that is,
14 ends with the figure 4, but not with the
word четы́ре.

Prices (3). When expressing prices in
Canadian dollars, the adjective канáдский
(канáдские дóллары, канáдских
дóллара/дóлларов) is usually used, lest
American dollars be assumed.

Prices (4). It may be opportune to
remind students that like the
Accusative with prices, the Accusative
with time expressions is apparent only
with feminine nouns in the singular: Я
бу́ду там чéрез недéлю or Ты не
мóжешь подождáть ещё одну́ мину́ту?

Case Forms of Numerals. The
Nominative/Accusative forms of
numerals and nouns that follow them
are basically all that students need to
know at this point. One exception is
the Accusative одну́: Дай мне одну́
копéйку. Оди́н is treated fully in 10/4.
Instances where other declined
numerals may be required are not
taken up in this textbook.

Америкáнские цéны. Have students bring in or sketch an advertisement from an American newspaper and, working with a classmate, practice asking
Скóлько стóит [name of object ]? The classmate should respond Э́то стóит [price of object using дóллар, дóллара, дóлларов and цeнт, цéнта, цéнтов].
Variation: Play a version of “The Price Is Right” by having students show one another pictures of items for which the prices have been recorded and then
removed. The student who gets closest to the advertised price without exceeding it wins.
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УПРАЖНЕНИЕ 5 Kудá ухóдят твои́ дéньги (money)?

Look at the four monthly budgets and try to figure out as many of the items as
possible. Then make up you own monthly budget and compare it with that of your
classmates.

Упр. 5. Have students
work in pairs or small
groups to guess at
unfamiliar vocabulary,
using cognates and the budgeted
amounts to help them guess correctly.
Solicit guesses for various items or
ask students to look them up in a
dictionary. Have students read aloud each item
and the amount budgeted to practice learning
and reading numbers. Then have individuals,
pairs, or groups make up their own monthly
budgets and compare their results with the rest
of the class. KУДÁ УХÓДЯТ ДÉНЬГИ?
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УПРАЖНЕНИЕ 6 Скóлько стóит. . . ?

Keep this page open while a classmate turns to Appendix K, finds the corresponding
list of items, and asks the price of an item. Then you consult the ad below and give the
price in Russian, which your classmate writes down. After doing four items, compare
what your classmate has written down with the prices in the ad; then switch roles.
(Note that many model numbers of imported goods bear non-Russian designations; in
these cases Russians themselves often use the foreign—frequently English—words and
letter names.)

ОБPAЗЕЦ: — Скóлько стóит монитóр Sony GS MM?
— Э́тот монитóр стóит 425 (четы́реста двáдцать пять)

дóлларов.

8.10. GENITIVE PLURAL OF NOUNS

Пять мину́т назáд у нас нáчал Five minutes ago our phone began
рабóтать телефóн! to work!

В семь часóв — э́то удóбно. At 7:00—that’ll work (that’s
convenient).

У всех аспирáнтов дóма мнóго All graduate students have lots of
книг. books at home.

Я не пойду́ на концéрт — у меня́ I won’t be going to the concert. I
мнóго дел. have a lot of things to do.

Нáдо купи́ть компью́теры для We have to buy computers for all
всех преподавáтелей. the teachers.

You already learned Genitive singular noun endings in Lesson 4: masculine and neuter
nouns take the ending -a/-я; feminine nouns take the ending -ы/-и: Нет ду́ша, нет
окнá, нет воды́, нет двéри. In Lesson 6, Part 3 you learned that items being counted
appear in the Genitive singular after два (две), три, or четы́ре. All larger numerals
that do not end in the words два (две), три, or четы́ре require items being counted to
appear in the Genitive plural, which you will now learn. The Genitive plural has a wider
variety of endings than other Russian cases, but there are many underlying regularities.

Упр. 6. Once students have worked
through this exercise and are fairly
comfortable with it, have them dictate
other prices to one another and/or to
students at the board.

Genitive Plural (1). Introduce this
section by reviewing age
(год/гóда/лет) and time
(час/часá/часóв) expressions from
6/1 and 7/2, respectively.

Genitive Plural (2). Illustrate and
practice this topic graphically either
with pictures or—better yet—by
making large vs. small groupings of
actual items in the room: мнóго/мáло
книг, калькуля́торов, компáкт-ди́сков,
преподавáтелей, пи́сем, ру́чек, газéт,
журнáлов, студéнтов/студéнток,
карандашéй, и т. д. Present the items
first in groups by type of ending (see
table: zero, -ий, -ей, -ов/-eв), then
randomize them. Practice this over
several days, adding a few more items
each day.

Genitive Plural (3). The use of
Genitive singular and plural after
cкóлько for noncount and count
nouns, respectively, is treated later in
this Part.

Genitive Plural (4). For the most part,
numerals in oblique cases and
adjectives in numeral- and quantity-
governed noun phrases are not
treated in this textbook.
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For the last group, note that -oв is spelled -ев after -ц оr -й if the ending is not
stressed: оди́н мéсяц/пять мéсяцев, оди́н музéй/пять музéев (the -й- disappears
between two vowels); end-stressed nouns take -ов: oтéц/отцóв.

УПРАЖНЕНИЕ 7 В нáшем гóроде. . .

Fill in the blanks with the correct Genitive plural form of the words in parentheses.

В нáшем гóроде пять 1 (кóлледж†) и
мнóго 2 (шкóла). В нáшем кóлледже две
ты́сячи 3 (студéнт) и мнóго 4

(преподавáтель). У нас шесть 5 (общежи́тие). Я живу́ не
в общежи́тии, а в большóм дóме: в нáшем дóме дéвять 6

(этáж) и пятьдеся́т 7 (кварти́ра). В кóлледже хорóшая
библиотéка: там мнóго 8 (кни́га), 9

(журнáл) и 10 (газéта). Ещё в нáшей библиотéке
мнóго 11 (видеокассéта†) и 12

(компáкт-ди́ск†), но там нет 13 (учéбник [textbook]). Э́то
мой учéбник ру́сского языкá. В нём три́ста 14 (страни́ца
[pаge]). В учéбнике семь 15 (урóк), и в кáждом урóке
мнóго 16 (упражнéние) и 17

(фотогрáфия).

1. -а “zero ending”
кни́га книг

-о
дéло дел

2. -ия -ий
лéкция† лéкций

-ие
упражнéние упражнéний

3. -ь (m. or f.) -ей
преподавáтель преподавáтелей
дверь дверéй

-ж, -ш, -щ, -ч (hushers)
этáж этажéй
врач врачéй

4. Masculine nouns not -ов
covered above (-ев)

стол столóв
мéсяц мéсяцев
музéй музéев

NOMINATIVE SINGULAR GENITIVE PLURAL GENITIVE PLURAL
ENDING ENDING FORMS

Genitive Plural Ending -ий. One can
think of -й as a zero ending since it
represents the soft consonant -й
remaining after the underlying final
vowel sound drops off. The vowel e
is made up of two sounds й�э, and я
is й�а; words ending in -ие and -ия
lose only the final vowel sounds -э
and -а, leaving -й: -ие � э � -ий;
-ия � а � -ий.

Упр. 7. AK. 1 кóлледжей; 2 школ;
3 студéнтов; 4 преподавáтелей;
5 общежи́тий; 6 этажéй; 7 кварти́р;
8 книг; 9 журнáлов; 10 газéт;
11 видеокассéт; 12 компáкт-ди́сков;
13 учéбников; 14 страни́ц; 15 урóков;
16 упражнéний; 17 фотогрáфий.
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8.11. GENITIVE PLURAL OF NOUNS: VARIATIONS

Тут всегдá мнóго людéй. There are always a lot of people here.

Тебé скóлько лет? How old are you?

In addition to the basic endings given in the preceding section, you’ll need to know a
few other common variations in the Genitive plural. The spelling rules are helpful for
learning these forms. Note also shifting stress. Irregularities such as these will be
indicated in the glossaries.

1. “Fill-vowel” nouns. Words with a zero ending in the Genitive plural—mainly
feminines and neuters—often insert a vowel to break up a consonant cluster.
This “fill vowel” is generally -e- when the «xoрóшее» spelling rule applies
(бáбушк-а/бáбуш-е-к) or when the consonant cluster contains -ь-
(письм-ó/пи́с-е-м); otherwise the “fill vowel” is usually -o- (oкн-ó/óк-о-н).
Here are some other examples:

ру́чка — ру́чек блу́зка — блу́зок
дéдушка — дéдушек окнó — óкон
письмó — пи́сем сестрá — сестёр [Note the stressed ё.]

2. “Kill-vowel” (also known as “fleeting vowel”) nouns. Some masculines delete the
vowel in the final syllable when an ending is added. This is the same change you
already know from other endings (sing. от-é-ц/ pl. отц-ы́, and so on).

oтéц — отцóв подáрок — подáрков
америкáнец — америкáнцев пирожóк — пирожкóв

3. Family, friends, and neighbors. You already know that many of these nouns have
a different stem in the plural (compare the Nominative plural form in
parentheses below). The plural stem is maintained in all plural forms, including
the Genitive plural.

мать (мáтери) матерéй сын (сыновья́) сыновéй
дочь (дóчери) дочерéй друг (друзья́) друзéй
ребёнок (child) (дéти) детéй муж (мужья́) мужéй
сосéд (сосéди) сосéдей брат (брáтья) брáтьев

4. “Zero-ending” masculine nouns. There are a few masculine nouns for which the
Genitive plural is identical to the Nominative singular. You know only two of
them so far.

человéк — человéк раз — раз

Note that the equivalent of people after numerals and the words скóлько and
нéсколько (a few, several) is человéк. After мнóго аnd мáло the equivalent is
людéй.

— Скóлько человéк? — Семь человéк.
— Mнóго/мáло людéй.

5. Other nouns. You should memorize the Genitive plural of words that are not
used in the singular, such as:

дéньги — дéнег

and of words that use completely different forms:

год (Gen. sing. гóда) — лет

——
——
——
——

Genitive Plural Variations. #3. Most
nouns with Nom. pl. ending in
stressed -ья́ have Gen. pl. in stressed
-éй (мужья́ — мужéй), while those with
Nom. pl. ending in unstressed -ья
have Gen. pl. in unstressed -ьев
(брáтья — брáтьев).

Irregular Genitive Plural Forms.
Point out that it is often the most
common words that most strongly
resist regularization in languages.
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УПРАЖНЕНИЕ 8 Скóлько?

Fill in the blanks with the correct Genitive plural form of the words in parentheses.

1. У Антóна пять (брат), пять (сестрá)
и мнóго (друг).

2. У моéй сестры́ нет (ребёнок), ни 
(сын), ни (дочь).

3. В чемодáне у неё бы́ло вóсемь (футбóлка), семь
(блу́зка) и нéсколько (a few, several)

(ю́бка).
4. У моéй люби́мой актри́сы бы́ло шесть (муж), но нé

было (ребёнок).
5. В Москвé всегдá мнóго (америкáнец).
6. У них нет ни (бáбушка), ни 

(дéдушка).
7. На собрáнии бы́ло мнóго (отéц) и 

(мать).
8. У нáших (сосéд) большáя кварти́ра и мнóго

(дéньги).
9. У почтальóна нет для нас (письмó) сегóдня.

Упр. 8. AK. 1 брáтьев, сестёр, друзéй;
2 детéй, сыновéй, дочерéй;
3 футбóлок, блу́зок, ю́бок; 4 мужéй,
детéй; 5 америкáнцев; 6 бáбушек,
дéдушек; 7 отцóв, матерéй; 8 сосéдей,
дéнег; 9 пи́сем.

С Л О В А , С Л О В А , С Л О В А  . . . ✪ Count vs. Noncount Nouns

Many languages—including English and Russian—recognize a distinction
between things you can quantify by counting (cars, armchairs, postage stamps)
and things you can quantify but not count (talent, milk, history).

автóбус шоколáд
окнó врéмя
проблéма прáктика

COUNT NOUNS NONCOUNT NOUNS

8.12. GENITIVE WITH QUANTITY WORDS: СКÓЛЬКО, МНÓГО,
МÁЛО, AND НЕТ

Сейчáс нет врéмени, нáдо There’s no time now; (I) have to
мнóго занимáться. study a lot.

Тут всегдá мнóго людéй. There are always a lot of people
here.

Count nouns associated with the quantity words скóлько, мнóго, мáло, and нет
appear in the Genitive plural; noncount nouns associated with them appear in the
Genitive singular.

Count vs. Noncount Nouns. It may
help students to recall that in English
they quantify count nouns with a
number or many; they quantify
noncount nouns with much. (The
phrase a lot of is used with both count
and noncount nouns, and the
count/noncount distinction between
few/little is often not observed.)
Ensure students recognize that when
they quantify noncount substances in
units of measure (two quarts of milk,
three loaves of bread ), they count the
units of measure, not the substance
itself. 

Genitive with Quantity Words. The
quantity word немнóго is used only
with noncount nouns (hence, only
Genitive singular). Similarly, the
quantity word нéсколько is used only
with count nouns (hence, only
Genitive plural).
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УПРАЖНЕНИЕ 9 Count vs. noncount nouns

Which of the following are count nouns and which are noncount nouns? In the
“МНÓГО-form” column, provide the Genitive singular form for the noncount nouns,
the Genitive plural form for the count nouns.

COUNT NONCOUNT МНÓГО-FORM

ОБPAЗЕЦ: водá мнóго воды́

1. день

2. дирéктор

3. прáктика

4. фотогрáфия

5. объявлéние

6. кни́га

7. му́зыка

8. молокó

9. урóк

10. óпыт

11. электри́чество†

12. кáрточка

УПРАЖНЕНИЕ 10 Genitive plural expressions

By making good guesses (and, if necessary, using a process of elimination), match these
common Russian phrases—all of which use one or more Genitive plural forms—with
their English counterparts.

1. В концé концóв . . . a. an about-face; a 180-degree
2. Не имéй сто рублéй, а turnaround

имéй сто друзéй. б. Friends are worth more than
3. поворóт на сто money.

вóсемьдесят грáдусов в. Long time no see!
4. послéдний из могикáн г. the last of the Mohicans
5. Скóлько лет, скóлько зим! д. After all

скóлько? скóлько (мнóго, мáло, скóлько (мнóго, мáло,
мнóго нет) автóбусов нет) шоколáда
мáло скóлько (мнóго, мáло, скóлько (мнóго, мáло,
нет (i.e., zero quantity) нет) óкон нет) врéмени

скóлько (мнóго, мáло, скóлько (мнóго, мáло,
нет) проблéм нет) прáктики

QUANTITY WORDS COUNT NOUNS NONCOUNT NOUNS
(Gen. pl.) (Gen. sg.)

Упр. 9. AK. The count nouns are: 1, 2,
4, 5, 6, 9, 12. Forms: 1 мнóго дней;
2 мнóго дирeкторóв; 3 мнóго
прáктики; 4 мнóго фотогрáфий;
5 мнóго объявлéний; 6 мнóго книг;
7 мнóго му́зыки; 8 мнóго молокá;
9 мнóго урóков; 10 мнóго óпыта;
11 мнóго электри́чества; 12 мнóго
кáрточек.

Упр. 10. AK. 1 д; 2 б; 3 a; 4 ґ; 5 в.
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УПРАЖНЕНИЕ 11 Genitive case noun endings

Fill in the blanks with Genitive case forms.

1. В нáшем университéте мнóго (студéнты) .

2. На автóбусной останóвке бы́ло мнóго (лю́ди) .

3. У меня́ мнóго (друзья́) .

4. В метрó всегдá мнóго (америкáнцы) .

5. У нáшeго сoсéда мнóго (кни́ги и откры́тки) .

6. У нас сли́шком мнóго (журнали́сты) .

7. У меня́ нет (пи́сьма) .

УПРАЖНЕНИЕ 12 Социóлог† спрáшивает

You are taking a survey for a sociologist. Ask your classmates the following questions.

1. Скóлько у вас брáтьев и сестёр? Скóлько им лет?
2. У вас есть друзья́ в университéте (в шкóле)? У вас мнóго друзéй?
3. У вас есть дéти? Éсли да, то скóлько? Скóлько сыновéй и скóлько дочерéй?
4. Скóлько у вас дóма книг?
5. Скóлько фи́льмов вы смóтрите кáждую недéлю?
6. Скóлько часóв в день (per day) вы смóтрите телеви́зор? Как вы ду́маете,

э́то мнóго врéмени и́ли мáло?
7. Скóлько у вас дóма телефóнов?
8. Скóлько маши́н в вáшей семьé?
9. Скóлько журнáлов вы получáете?

10. Скóлько газéт вы получáете?
11. Скóлько у вас в семьé компью́теров?
12. Скóлько раз (times) в день вы проверя́ете (check) электрóнную пóчту?

Упр. 11. AK. 1 студéнтов; 2 людéй;
3 друзéй; 4 америкáнцев; 5 книг и
откры́ток; 6 журнали́стов; 7 пи́сем.

Упр. 12. After dividing the class into
groups of five to ten students, assign
each student one or two of these
questions to ask of all the other
students in the group. Then have a
group spokesperson report to the
class a “group profile.”

Не имéй сто рублéй, а имéй сто друзéй.
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КУЛЬТУРА РЕЧИ

ТАК ГОВОРЯТ: ВЕДЬ

Рáзве э́то тру́дная тéма? Ведь все Is that such a difficult topic? Why,
знáют, что такóе цирк. everyone knows what a circus is.

Но ты ведь у́чишься тóлько на But you’re only a second-year
вторóм ку́рсе? student, aren’t you?

Но ведь ты моя́ дочь! Я имéю прáво But after all, you’re my daughter! I
знать, кудá ты идёшь. . . have a right to know where you’re

going. . .

Илья́ Ильи́ч, но ведь э́то динозáвр, а But Ilya Ilyich, this is really a
не компью́тер! dinosaur, not a computer!

The highly conversational word вeдь defies any single translation. It appears in
statements as a marker of facts or ideas that the speaker is reasonably sure the
addressee is aware of and/or should be in agreement with.

САМОПРОВЕРКА: УПРАЖНЕНИЕ 13

Working on your own, try this self-test: Read a Russian sentence out loud, then give an
idiomatic English equivalent without looking at the book. Then work from English to
Russian. After you have completed the activity, try it with a classmate.

1. Давáйте ку́пим вам нóвый 1. Let’s buy you a new computer
компью́тер и лáзерный and laser printer.
при́нтер.

2. Давáй говори́ть тóлько 2. Let’s speak only Russian!
по-ру́сски!

The perfective verb in the aspectual pair покáзывать / показáть (to show) is
declined like other perfectives ending in -казать. This is a common pattern that
you have already seen in the perfective verbs говори́ть / сказáть (to say, to tell)
and расскáзывать / рассказáть (to tell, to relate). Here are the key forms of this
verb.

pfv. показáть: покаж-у́, покáж-ешь, . . . покáж-ут

reVERBerations ✪ Verbs Based on -Казать

lub55147_c08.qxd  11/6/01  12:15 PM  Page 45



46 Урок 8 ✪ Московская жизнь

3. Мы купи́ли мнóго подáрков: 3. We bought a lot of presents: five
пять книг, пять ру́чек и шесть books, five pens, and six CDs.
компáкт-ди́сков.

4. В нóвом магази́не электрóники 4. In the new electronics store there
большóй вы́бор компью́теров и is a good selection of computers
при́нтеров. and printers.

5. Тут всегдá мнóго людéй. 5. There are always a lot of people
here.

6. — У вас сейчáс есть врéмя? 6. “Do you have time now?”
— Вы же знáете, что у меня́ “You know I never have any time.”

никогдá нет врéмени.

ВОПРОСЫ И ОТВЕТЫ: УПРАЖНЕНИЕ 14

1. У тебя́ дóма есть компью́тер? А в университéте есть компью́теры?
2. Расскажи́, пожáлуйста, какóй у тебя́ компью́тер. А каки́е компью́теры в

университéте?
3. Скóлько компью́теров у тебя́ дóма? А в университéте мнóго

компью́теров?
4. У тебя́ дóма есть при́нтер? Какóй у тебя́ при́нтер? Стру́йный (ink-jet)?

Лáзерный†? Каки́е при́нтеры в университéте?
5. Скóлько часóв в день (per day) ты рабóтаешь на компью́тере дóма? А в

университéте?
6. У тебя́ дóма стáрый и́ли нóвый компью́тер? Когдá ты купи́л (купи́ла) егó?

А в университéте каки́е компью́теры — стáрые и́ли нóвые?
7. Каки́е популя́рные модéли† компью́теров ты знáешь?

Почему́ здесь мнóго людéй?
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ДИАЛОГИ

ДИАЛОГ 1 В киóске
(Making purchases)

— Скажи́те, у вас есть кáрта Москвы́?
— Кáрта Москвы́? Есть.
— Скóлько онá стóит?
— Есть кáрта за 17 рублéй и есть за 29.
— Покажи́те, пожáлуйста, за 29.

ДИАЛОГ 2 В магази́не
(Making purchases)

— Покажи́те, пожáлуйста, альбóм (picture book) «Москвá».
— Э́тот?
— Нет, вон тот, мáленький.
— Пожáлуйста. [Продавéц покáзывает альбóм.]
— А скóлько он стóит?
— Сейчáс скажу́. [Pause.] 200 рублéй.
— Я беру́ егó (I’ll take it). Где кáсса (cashier station)?
— Кáсса там.

УПРАЖНЕНИЕ 15 Ваш диалóг

Create a dialogue in which you are helping a friend buy a new computer setup. One of
you knows nothing about computers, the other is fairly knowledgeable. Here are some
sample phrases you might use.

— У меня́ компью́тер ДЕЛЛ. Он стóит . . .
— А у меня́ — ГÉЙТУЭЙ 2001. Он стóит . . .
— У меня́ — пéнтиум. Он стóит . . .
— А у меня́ — стáрый компью́тер, 486. Он стóит . . .
— А у меня́ — совсéм стáрый, 386. Он ничегó не стóил. Мне егó подари́л

мой сосéд.

А ТЕПЕРЬ . . . : УПРАЖНЕНИЕ 16

Working with a classmate, use what you learned in Part 3 to . . .

1. ask how many brothers and sisters he has
2. find out how many CDs (cassettes, videocassettes, . . .) he has
3. find out how many people live in his dorm (apartment, house, . . .)
4. suggest buying a present for someone in the class
5. suggest speaking only Russian today
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ЧACTЬ ЧЕТВЁРТАЯ

пешехóд трамвáй

светофóр
троллéйбус

маши́на

такси́

грузови́к

автóбус

перехóд

С чего начать? Suggested Activities.
Have students work together to write a
two- or three-sentence description of
what they see in the intersection, then
compare descriptions by having
students read them aloud or write
them on the board. Variation: Have
students each write one sentence
about something in the visual display,
then work together in groups of 3–4 to
put their sentences together in a
paragraph that can be written on the
board.

48

ГОРОДСКÓЙ ТРÁНСПОРТ
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УПРАЖНЕНИЕ 1 Кáрта гóрода

Consult the map above to complete the following sentences:

1. В музéй нáдо éхать a. на автóбусе.
2. На вокзáл нáдо ехать б. на метрó.
3. В теáтр нáдо éхать в. на такси́.
4. В аэропóрт нáдо éхать г. на трамвáе.
5. На стадиóн нáдо éхать д. на троллéйбусе.

Упр. 1. AK.  1 б; 2 д; 3 г; 4 в; 5 а.

а э р о п ó р т

т е á т р

м у з é й

с т а д и ó н

в о к з á л

троллéйбус

метрó

автóбус

трамвáй
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ЧТЕНИЕ

МОЙ ÁДРЕС <jimrich@usex.msk.ru>

Дорогóй Фред!

Я получи́л Вáше письмó, большóе спаси́бо. Связь есть!° Э́то замечáтельно:
обы́чные пи́сьма иду́т óчень дóлго.°

Вы прóсите написáть Вам, чтo мне понрáвилось и чтo не понрáвилось в Москвé.
Мне нрáвится, что лю́ди лю́бят читáть. Я чáсто бывáю° в большóм Дóме кни́ги
на Арбáте1 — там всегдá мнóго людéй. Лю́ди читáют в метрó, в автóбусе. Здесь
мнóго газéтных° киóсков, где продаю́т газéты, журнáлы, кни́ги. У всех мои́х
друзéй и знакóмых дóма мнóго книг. Я иногдá° покупáю кни́ги и словари́° —
они́ здесь дешéвле, чем у нас.

У меня́ мáло свобóдного° врéмени, но когдá есть врéмя, я гуля́ю по гóроду.°
Хотя́° я ужé неплóхо знáю Москву́ и москóвский трáнспорт,† я обы́чно беру́°
с собóй° кáрту гóрода — на вся́кий слу́чай.° Вчерá я дóлго гуля́л по гóроду. Все
спеши́ли° — не шли, а бежáли,° а я шёл мéдленно,° и прохóжие° чáсто
останáвливали° меня́ и спрáшивали: «Вы не скáжете,° где останóвка автóбуса?»
«Кудá идёт э́тот троллéйбус2?» «Вы не знáете, где тут телефóн-автомáт°?» Éсли я
не знал, чтo отвéтить,° я говори́л: «Извини́те, я не москви́ч». Оди́н води́тель
останови́лся° и спроси́л, где у́лица Леснáя. Я знáю, где э́та у́лица, там живу́т мои́
друзья́. И я показáл ему́ дорóгу.° А потóм я сам° заблуди́лся.° Я смотрéл на
назвáния у́лиц и номерá домóв, но не мог поня́ть, где я. А кáрта, как назлó,°
остáлась° дóма. И тут я поду́мал. When in Russia . . . и тóже останови́л прохóжего!

У меня́ к Вам прóсьба:° пришли́те° мне, пожáлуйста, Вáшу статью́ про
вампи́ров.† Мóжно прислáть её по электрóнной пóчте. Мой áдрес у Вас есть, но
мóжно прислáть и на áдрес Ильи́ Ильичá: petrii@msuhi.msk.ru
.......................................................

P.S. Фред, не удивля́йтесь,° что в э́том письмé совсéм нет оши́бок°: я попроси́л
Тáню (пóмните, я ужé писáл Вам о ней?) провéрить° егó. Мéжду прóчим, онá
óчень удиви́лась, что я назывáю Вас по и́мени.° Я объясни́л ей, что Вы
разрешáете э́то тóлько свои́м аспирáнтам.° Здесь э́то не при́нято, здесь все
назывáют свои́х профессорóв по и́мени и óтчеству.

УПРАЖНЕНИЕ 2 Под микроскóпом: Verbal aspect

The third paragraph of the reading (which begins with У меня́ мáло свобóдного
врéмени . . .) contains a number of past-tense verbs. Circle those that are imperfective
and underline those that are perfective. Note the point in the narrative at which Jim
switches from using primarily one aspect to the other. Why does he do it?

1Дом кни́ги is the name of a large bookstore located on a major street called Нóвый Aрбáт. This street is
near another old Moscow street called Aрбáт. In this context, Jim uses the phrase на Aрбáтe to refer to the
general neighborhood where these streets are located.
2Кудá идёт э́тот троллéйбус? Where does this trolley bus go? The verb идти́ is used here to describe the
movement of a bus (tram, trolley) itself, while the verb éхать is used to describe travel by people via these
forms of transportation.

Связь. . . There’s a connection!
иду́т. . . take a long time

Я. . . I’m often

newspaper
sometimes / dictionaries

free / гуля́ю. . .
walk around town

Although / take
с. . . along / на. . . just in case
Все. . . Еveryone was hurrying /
running / slowly / passersby
stopped / Вы. . . Could you tell 

me / pay phone / answer
stopped

я. . . I showed him how to get 
there / myself / got lost

как. . . as luck would have it
was left

У. . . I have a favor to ask you / 
send

не. . . don’t be surprised
совсéм. . . there are no 

mistakes at all / to check
назывáю. . . call you by your 

first name
разрешáете. . . only let your 

grad students do that

Reading Introduction (see also
WB/LM).
1. Кому́ Джим пи́шет письмó? (Фрéду,

своему́ преподавáтелю ру́сского
языкá).

2. Чтó нрáвится Джи́му в Москвé? (Ему́
нрáвится, что лю́ди лю́бят читáть.)

3. У Джи́ма мнóго свобóдного
врéмени? (Нет, мáло.)

4. Что oн обы́чно нóсит с собóй? (Кáрту
гóрода.)

5. Как Джим назывáет
своегó преподавáтеля?
По фами́лии? (Нет, по
и́мени.)
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ГРАММАТИКА
И ПРАКТИКА

Упр. 2. AK. All past-tense verbs
through говори́л are imperfective to
reflect habitual actions in the past. The
next three sentences contain past-
tense perfective verbs: останови́лся,
спроси́л, показáл, заблуди́лся. Jim
switches to the perfective because he
is no longer describing habitual
actions, but instead is relating a series
of one-time completed actions. The
next two imperfective verbs reflect
action over a period of time (смотрéл)
and uncompleted action (не мог).
Perfective verbs in the last two
sentences again express a series of
one-time completed events: остáлась,
поду́мал, останови́л.

Заня́тия по англи́йскому языку́

О РОССИИ
STUDENT/TEACHER RELATIONSHIPS

Мéжду прóчим, онá óчень удиви́лась, что я назывáю Вас по и́мени.

Tanya is surprised that Jim addresses his professor by his first name, for Russian
students are generally not that familiar with their professors. In fact, to American
students, many things about the Russian educational setting may seem rather more
formal than that to which they are accustomed. In schools, for example, pupils stand
up when the instructor enters the classroom. Russian students do not wear hats or
coats, chew gum, eat, or drink in class. Both high school and college students use и́мя и
óтчество when addressing their instructors, and do not use informal phrases like
Привéт!, Покá!, or Как делá? with them. College-level students are addressed by
instructors «на вы». As instructors return tests, it is not unusual for them to announce
the grade of each student aloud. In general, instructors in Russian schools and colleges
remain in complete control of all classroom policies and procedures. It might seem,
therefore, that Ilya Ilyich is on unusually friendly terms with Jim. But Jim is not the
typical student: He’s an advanced аспирáнт and a foreigner.
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8.13. MAKING REQUESTS: ПРОСИ́ТЬ / ПОПРОСИ́ТЬ

Мóжно попроси́ть Тáню? May I speak with Tanya? (Could I
ask [that] Tanya [come to the
phone]?)

Вы прóсите меня́ написáть Вам, You’ve asked me to write to you
чтo мне понрáвилось и чтo не what I’ve liked and what I’ve not
понрáвилось в Москвé. liked in Moscow.

Я попроси́л Тáню провéрить моё I asked Tanya to check my letter.
письмó.

Коллéга из Áнглии попроси́ла A colleague from England requested
áдрес моéй электрóнной пóчты. my e-mail address.

How to render the English verb to ask in Russian is often a source of difficulty for
students. If, however, you divide the notion of ask into inquire and request, you can
minimize this difficulty. Проси́ть / попроси́ть (to request) is used to seek help in
doing something, to request that someone be called to the phone, to ask for something,
and so on. Спрáшивать / спроси́ть (to inquire) (see Lesson 8, Part 1) is used when
seeking information. Here are the key forms of проси́ть / попроси́ть.

проси́ть: прош-у́, прóс-ишь, . . . прóс-ят
pfv. попроси́ть: попрош-у́, попрóс-ишь, . . . попрóс-ят

Also note that in the phrase У меня́ к вам прóсьба (I have a request of you, I have a
favor to ask you), the noun прóсьба (а request, a favor) has the same root as the verb
проси́ть (to request, to ask).

УПРАЖНЕНИЕ 3 Кто помóжет?

Fill in the blanks with the appropriate forms of проси́ть / попроси́ть.

Вчерá вéчером, когдá мой брат Слáва дéлал домáшнее задáние, он
1 меня́ помóчь ему́. Но я был зáнят (busy) и сказáл:

« 2 мáму.» Тогдá Слáва 3 мáму помóчь, но
онá сказáла: «А почему́ ты 4 меня́? Я готóвлю обéд.

5 Ди́му. Он твой брат и всегдá дóлжен тебé помогáть.»
«Ди́ма говори́т, что он зáнят», — сказáл Слáва. Мáма спроси́ла, где пáпа.
Слáва сказáл: «Пáпа рабóтает на компью́тере и, кáжется, тóже óчень
зáнят. Крóме тогó, я всегдá 6 пáпу и он всегдá мне
помогáет.» И тогдá я реши́л (decided), что я дóлжен помóчь Слáвe. Ведь я
замечáтельный брат!

8.14. GENITIVE PLURAL OF ADJECTIVES AND POSSESSIVES

Здесь мнóго газéтных киóсков, There are a lot of newspaper stands
где продаю́т газéты, журнáлы, here where they sell newspapers,
кни́ги. magazines, and books.

У мои́х друзéй и знакóмых дóма My friends and acquantances have
мнóго книг. lots of books at home.

Genitive plural adjectives (including those used as nouns) are highly regular.They have
the ending -ых/-их for all genders (нóв-ых,хорóш-их, аnd so on).All possessives
(except егó,её,их, which never change) have the ending -их (мо-и́х,вáш-их, and so on).

Проси́ть / попроси́ть. Clearly
distinguish between проси́ть /
попроси́ть and спрáшивать /
спроси́ть. Because the English verb to
ask covers both of these meanings,
students should learn to make the
distinction overtly between inquiries
vs. requests.

Упр. 3. AK. 1 попроси́л; 2 Попроси́;
3 попроси́л; 4 прóсишь; 5 Попроси́;
6 прошу́ .
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(like Nominative)

Где мои́ кни́ги? Ты ви́дишь мои́ У меня́ пять 
кни́ги? нóвых книг.

(like Genitive)

Где мои́ брáтья? Ты ви́дишь мои́х У меня́ пять 
брáтьев? стáрших брáтьев.
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УПРАЖНЕНИЕ 4 В нáшем райóне мнóго нóвых здáний

Vova has been assigned to write a composition about his new neighborhood. Help him
by providing adjective endings as needed.

Я живу́ в большóм нóвом дóме. В нáшем микрорайóне мнóго
так 1 домóв. В нáшем дóме двенáдцать этажéй, а в дóме, котóрый
ря́дом, — шестнáдцать. В нáшем микрорайóне мнóго мáленьк 2

детéй. Собáк тóже мнóго, но я не ви́дел так 3 краси́в 4

собáк, как нáша Бéлка. У нас мнóго больш 5 нóв 6

магази́нов. Вчерá я был в магази́не электрóники. Там мнóго
фи́рменн 7 (brand-name) компью́теров и отли́чн 8

лáзерн 9 при́нтеров. Мнóго америкáнск 10 компью́теров.
Но все они́ дороги́е . . . Недорог 11 компью́теров там нет, а
дорогóй компью́тер пáпа мне не ку́пит.

УПРАЖНЕНИЕ 5 У меня́ мнóго . . . У меня́ мáло . . .

Working with a classmate, complete the sentences with adjective + noun phrases,
paying close attention to the Genitive plural adjective and noun endings.

ОБPAЗЕЦ: У меня́ мнóго больши́х, серьёзных† проблéм.

1. У меня́ (у нас) дóма мнóго .
2. Мы не знáем, скóлько живёт в э́том дóме.
3. У моегó дру́га нет .
4. Моя́ подру́га вчерá купи́ла дéсять .
5. В нáшем гóроде мнóго .
6. В университéте мнóго .
7. В нáшей гру́ппе мáло .
8. Скóлько на э́той кáрте ?

8.15. ACCUSATIVE PLURAL OF NOUNS, ADJECTIVES, 
AND POSSESSIVES

Здесь все назывáют свои́х Here everyone addresses their
профессорóв по и́мени и professors by first name and
óтчеству. patronymic.

Accusative plural nouns, adjectives, and possessives of all genders follow the same
principle that you learned for masculine nouns, adjectives, and possessives in the
Accusative singular: If inanimate, they take the same endings as Nominative; if animate
(including animals), they take the same endings as Genitive.

Упр. 4. AK. 1 таки́х; 2 мáленьких;
3 таки́х; 4 краси́вых; 5 больши́х;
6 нóвых; 7 фи́рменных; 8 отли́чных;
9 лáзерных; 10 америкáнских;
11 Недороги́х.

Упр. 4. Once students have done this
exercise and the following one, they
can be assigned to write a similar
composition about the area in which
they live. Help get them started by
asking what kinds of phrases they
think they’ll need.

Упр. 5. Do a few of these as a whole-
class activity to start the exercise, then
allow students to work in small groups.
Finally, elicit a few sample
completions from each group and/or
have students write them on the
board.

NOMINATIVE ACCUSATIVE GENITIVE
PLURAL PLURAL PLURAL

INANIMATE
(all genders)

ANIMATE
(all genders)
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моя́ сестрá понимáть дли́нные (long) пи́сьма
Лéна и Ви́ктор читáть симпати́чные сосéди
я ви́деть молоды́е специали́сты
мы слу́шать интерéсные статьи́
наш преподавáтель знать больши́е собáки
??? люби́ть ру́сские журнáлы

пóмнить талáнтливые журнали́сты
??? стаáрые преподaвáтели

???

OBJECTS
SUBJECTS VERBS (SHOWN IN NOM. PL.)

УПРАЖНЕНИЕ 6 Accusative plural contest

Working in small groups, select appropriate words from the table below—or use your
own—to make up ten sentences with Accusative plurals. Then challenge another group
to see if they can translate your sentences correctly, and you theirs.

УПРАЖНЕНИЕ 7 Что ты купи́ла?

First make a list of five things you might have been likely to buy had you gone
shopping yesterday. Then, working with a classmate, make up a dialogue of your own,
using plurals wherever possible.

ОБРАЗЕЦ: — Я вчерá был (былá) в магази́не электрóники
(в супермáркете,† в универмáге [department store], на ры́нке
[market]. . .). Потрáтил (Потрáтила) (I spent) óчень мнóго
дéнег.

— А чтo ты купи́л (купи́лa)?
— Я купи́л (купи́лa) . . .
— Скóлько ты заплати́л (заплати́лa) за . . . ?
— рублéй (дóлларов). Э́то не óчень дóрого. (Э́то

недóрого.)
— Чтo ты! Э́то óчень дóрого!

УПРАЖНЕНИЕ 8 Кoгó вы ви́дели в теáтре?

Create a dialogue similar to the following one, mentioning people you might have run
into at the theater (or a movie, a basketball game, or . . . ?). Practice with some
Accusative plural <adjective + noun> combinations. Some possible answers are given
below.

ОБРАЗЕЦ: — Где вы вчерá бы́ли?
— Мы бы́ли в теáтре.
— Когó вы там ви́дели?
— Мы ви́дели там . . .

мои́ подру́ги Áня и Свéта нáши преподавáтели твои́ друзья́
америкáнские тури́сты япóнские шкóльники вáши сосéди
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УПРАЖНЕНИЕ 9 Кoгó вы ви́дели в зоопáркe?

Create a dialogue similar to the following one, using the аdjectives and animal
vocabulary provided. (Feel free to use a dictionary to look up other animals that
interest you.)

ОБРАЗЕЦ: — Вчерá мы бы́ли в зоопáрке!
— Когó вы там ви́дели?
— Мы ви́дели . . .
— А ещё когó?
— Ещё мы ви́дели . . .

Use of свой (1). Practice свой in class
by using students’ own objects and
stressing the difference between
Ли́нда читáет свою́ кни́гу and Ли́нда
читáет её кни́гу.

Use of свой (2). Some Russians use
свой in place of first- and second-
person possessives.

8.16. ONE’S OWN (THIRD PERSON): СВОЙ

Вади́м лю́бит свою́ жену́. Vadim loves his (own) wife.
Вади́м лю́бит егó жену́. Vadim loves his (someone else’s) wife.

The sentence Vadim loves his wife (or Julie loves her husband or The Smiths love their
children) is ambiguous in English: the his/her/their can refer back to the subject
(Vadim, Julie, the Smiths) or to someone else entirely. Russian usually omits possessives
when the context is clear. However, you can avoid ambiguity with third-person forms
by rendering one’s own with the reflexive possessive свой (which declines just like мой,
твой). Using егó, её, их in sentences like this renders someone else’s. Note that свой
refers only to the subject of its own clause. Compare the following:

Джон чáсто пи́шет своему́ брáту, Jim writes to his brother frequently,
и егó брат тóже пи́шет ему́ and his brother also writes to him
чáсто. frequently.

зéбра

леопáрд

тигр

жирáф

гори́лла
крокоди́л

бегeмóт

краси́вый/некраси́вый
симпати́чный/несимпати́чный
большóй/небольшóй [= не óчень большóй]
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УПРАЖНЕНИЕ 10 Moй друг Джон

Fill in the blanks with correct forms of свой or other possessives.

Вчерá вéчером позвони́л мой друг Джон. Он сказáл, что написáл письмó
1 (to his) преподавáтелю ру́сского языкá. «Провéрь,

пожáлуйста, 2 (my) письмó», — попроси́л Джон. Он сказáл,
что 3 (his) преподавáтель хорошó знáет ру́сский язы́к и всегдá
прóсит всех 4 (his) студéнтов писáть ему́. Джон пи́шет ему́
чáсто. 5 (His) пи́сьма óчень интерéсные.

Упр. 10. AK. 1 своему́; 2 моё; 3 егó;
4 свои́х; 5 Егó.

С Л О В А , С Л О В А , С Л О В А  . . . ✪ The Many Faces of «по»

One of the more common prepositions in Russian is «по», which, as you have seen by now, has a variety of uses.
Here are some that will become familiar to you.

1. Forms of communication:
by, via, over по электрóнной пóчте, по Интернéту, по телеви́зору,

по телефóну, по рáдио
2. Physical movement:

along (up, down) a certain route по дорóге в магази́н
Мóжет быть, ты знáешь, кто сейчáс бежи́т (is running) по ули́це?

around (аbout, within) a given area Когдá есть врéмя, я гуля́ю по гóроду.

3. Other uses:
taking turns Муж и женá чáсто готóвят обéд по óчереди.

on business Он пришёл к Татья́не Дми́триевне по дéлу.

by, in accordance with Здесь все назывáют свои́х профессорóв по и́мени и óтчеству.

In addition to constructions using the preposition <по + Dat.>, you have also seen two types of adverbs that
begin with a hyphenated prefix по-:

Doing something in a certain way Джим немнóго говори́т по-ру́сски,
би́знес по-москóвски

Offering an opinion — Kто выи́грывает (is winning)?
— По-мóему, Вóва.

Вади́м лю́бит свою́ жену́. Вади́м лю́бит егó жену́?

Слова, слова, слова . . . Have students
offer various translations of the
examples using по, highlighting the
fact that a single Russian expression
may have a number of possible
English equivalents.
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r e V E R B e r a t i o n s ✪

1. The verb бежáть (to run) is one of the few truly irregular verbs in Russian, combining endings from both 
-eшь and -ишь conjugations.

бег-у́ беж-и́м
беж-и́шь беж-и́те
беж-и́т бег-у́т

2. Note the unpredictable stems of the verb pair брать / взять (to take): (бер- / возьм-). Feminine past-tense
forms are end-stressed. Here are the key forms.

брать: бер-у́, бер-ёшь, . . . бер-у́т (past брал, бралá, брáло, брáли)
pfv. взять: возьм-у́, возьм-ёшь, . . . возьм-у́т (past взял, взялá, взя́ло, взя́ли)

3. The verb отвечáть / отвéтить (to answer) requires the Dative case when indicating to whom an answer is
given. The answer to a letter, a question, a telephone call, and so on is expressed by <на + Acc.>.

Почему́ ты не отвéтила Натáше на её письмó? Why didn’t you answer Natasha’s letter?

4. Note the unusual conjugation of the perfective verb in the pair присылáть / прислáть. It is an end-stressed
-ёшь verb, but the я and они́ endings are spelled with -ю rather than -у even though the stem ends in a
consonant.

pfv. прислáть: пришл-ю́, пришл-ёшь, . . . пришл-ю́т

5. In the verbal pair назывáть / назвáть (to call), the perfective назвáть is conjugated like звать, from which
you know the form зову́т.

pfv. назвáть: назов-у́, назов-ёшь, . . . назов-у́т

КУЛЬТУРА РЕЧИ

ТАК ГОВОРЯТ: RHETORICAL DEVICES IN QUESTIONS
AND ANSWERS

Russians use several conversational devices for framing questions and answers. These
devices, which exist in most languages, are not hard-and-fast rules; but failure to
observe them can result in your being perceived as brusque or crude.

Asking for information. If it is likely that the person you are asking will know the
answer (for example, a salesclerk in a store, a ticket seller at a train station, or a police
officer on the street), start your question with Скажи́те, пожáлуйста . . .

Скажи́те, пожáлуйста, Tell me, please, how much
скóлько стóит э́та кни́га? does this book cost?

Rhetorical Devices in Questions
and Answers. Encourage students
to begin using these highly
conversational devices with you and
their classmates.
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If, on the other hand, you cannot assume the person has the information you need, a
better way to start is with Вы не скáжете (Вы не знáете) . . . ?

Вы не скáжете (Вы не знáете), Could you tell me (Do you
где останóвка автóбуса? happen to know) where the bus

stop is?

Repeating the question. When asked for information, Russians often repeat part of
the question before they answer.

— Вы не скáжете, где метрó? “Could you tell me where the
subway station is?”

— Метрó? Метрó вон там. “The subway? The subway’s
over there.”

Answering “It depends.” The Russian equivalent of “It depends” is Смотря́ . . . ,
followed by a question word or phrase.

— Ты ку́пишь э́тот телеви́зор? “Are you going to buy that TV?”
— Смотря́ скóлько он стóит. “It depends on how much it costs.”

— Ты лю́бишь смотрéть баскетбóл? “Do you like to watch basketball?”
— Смотря́ каки́е комáнды “It depends on which teams 

игрáют. are playing.”

САМОПРОВЕРКА: УПРАЖНЕНИЕ 11

Working on your own, try this self-test: Read a Russian sentence out loud, then give an
idiomatic English equivalent without looking at the book. Then work from English to
Russian. After you have completed the activity, try it with a classmate.

1. Пáпа, я же тебя́ проси́ла не 1. Dad, I’ve asked you not to ask
задавáть мне э́тот вопрóс. me that question.

2. Мóжно попроси́ть Свéту? 2. May I speak with Sveta?
3. У меня́ к вам прóсьба. 3. I have a favor to ask you.
4. Здесь мнóго газéтных киóсков. 4. There are a lot of newspaper

stands here.
5. Здесь все назывáют свои́х 5. Here everyone addresses their

профессорóв по и́мени и óтчеству. professors by first name and
patronymic.

6. Джон чáсто пи́шет своему́ 6. Jim writes to his brother
брáту, и егó брат тóже пи́шет frequently, and his brother also
ему́ чáсто. writes to him frequently.

ВОПРОСЫ И ОТВЕТЫ: УПРАЖНЕНИЕ 12

You are studying in Saint Petersburg and getting acquainted with Russian students at
your institution. Here are some questions you and they might ask one another.
Working with another student, take turns asking and answering the questions.

1. Как ты назывáешь твои́х преподавáтелей? По и́мени? По и́мени и
óтчеству? По фами́лии?

2. Ты когдá-нибудь (ever) писáл (писáла) твоему́ преподавáтелю? О чём ты
писáл (писáла)?
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3. Когдá ты пи́шешь по-ру́сски, ктó-нибудь (anyone) тебé помогáет,
исправля́ет (correct) твои́ оши́бки? Ты дéлаешь мнóго оши́бок, когдá ты
пи́шешь по-ру́сски? А когдá ты пи́шешь по-англи́йски?

4. В твоём гópоде есть aвтóбусы? А троллéйбусы? Есть ли останóвка
троллéйбуса и́ли автóбуса бли́зко от вáшего дóма?

5. Ты хорошó знáешь твой гóрод? Éсли прохóжий (passerby) тебя́
спрáшивает, где у́лица [name] и́ли магази́н [name], ты мóжешь отвéтить?

ДИАЛОГИ

ДИАЛОГ 1 На у́лице
(Asking directions)

— Прости́те, вы не скáжете, где метрó?
— Метрó? Метрó недалекó. Ви́дите большóй кни́жный магази́н? Ря́дом

газéтный (newspaper) киóск, а спрáва — метрó.
— Спаси́бо.
— Пожáлуйста.

ДИАЛОГ 2 По и́мени и́ли по фами́лии?
(Discussing student-teacher relationships)

— Как америкáнские преподавáтели назывáют свои́х студéнтов?
— У нас есть рáзные преподавáтели. Наш преподавáтель матемáтики

назывáет нас по фами́лии, а преподавáтель истóрии хорошó знáет всех
свои́х студéнтов и назывáет их по и́мени.

— А у вас есть преподавáтели, котóрые не знáют свои́х студéнтов?
— Мóжно я не бу́ду отвечáть на э́тот вопрóс?
— Вы ужé отвéтили!

УПРАЖНЕНИЕ 13 Ваш диалóг

Create a dialogue in which you have just returned from a trip and are telling a friend
about the things you saw. Try to mix in both animate and inanimate “sightings.”

А ТЕПЕРЬ . . . : УПРАЖНЕНИЕ 14

You have a friend, played by a classmate, who runs a computer store. Use what you
learned in Part 4 to . . .

1. ask to speak to her (over the phone)
2. say you have a favor to ask her
3. find out if she sells a lot of American computers in her store
4. ask if she remembers your American friends, Steve and Jordan
5. tell her they are starting to sell their own computers
6. ask whether she wants to sell their computers in her store
7. if so, ask whether she wants to call them or if you should call them
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HOBЫЕ СЛОВА

NOUNS AND NOUN PHRASES
Office, Business, Electronics
автоотвéтчик answering machine (3v)
дéло (pl. делá) matter; business (2)
дéньги (Gen. дéнег, Dat. money (3)

деньгáм) pl.
Интернéт [pronounced Internet (3)

-тэ-]
компью́тер computer (3v)
копи́р copier (3v)
креди́тная кáрточкa credit card (3)
модéм [pronounced -дэ́-] modem (3)
при́нтер [pronounced -тэ-] printer (3)
продав(é)ц (Gen. sing. salesman (3)

продавцá)
связь f. connection (4)
телефóн-автомáт pay phone (4)
факс fax (3v)
ценá (Acc. цéну, pl. цéны) price (3)
электрóнная пóчтa e-mail (3)

Relaxation, Leisure
бар bar (1v)
дискотéка discotheque (1v)
зоопáрк zoo (1v)
кинó neut. indecl. (the) movies (1v)
круи́з cruise (2v)
свидáние date (social);

appointment (1)
футбóльный матч soccer game (1v)
хоккéй hockey (2)
экску́рсия excursion; tour (2v)

Transportation, Getting Around Town
вокзáл train station; (railroad)

station (4v)

грузови́к (Gen. sing. truck (4v)
грузовикá)

дорóга way; road (4)
перехóд pedestrian crossing (4v)
пешехóд pedestrian (4v)
трамвáй streetcar (4v)
трáнспорт transportation (4)
троллéйбус trolleybus (electric

bus) (4v)

Other Nouns
век (pl. векá) century (3)
дождь (Gen. sing. rain (2)

дождя́) m.
кон(é)ц (Gen. sing. end (3)

концá)
начáло beginning; start (3)
ночь (Gen. pl. ночéй) f. night (2)
óстров (pl. островá) island (2v)
оши́бка (Gen. pl. оши́бок) mistake (4)
прáво (pl. правá) right (1)
свáдьба (Gen. pl. свáдеб) wedding (3)
секрéт secret (1)
словáрь (Gen. sing. dictionary (4)

словаря́) m.
снег (Prep. sing. в снегу́) snow (2)

ADJECTIVES
готóв (готóва, готóво, ready (1)

готóвы)
москóвский Moscow (4)
обы́чный 1. usual, customary;

2. ordinary (3)
свобóдный (свобóден, free (4)

свобóдна, свобóдно,
свобóдны)

счастли́вый (счáстлив, happy (3)
счáстлива, счáстливы)
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VERBS3

YOU ARE FAMILIAR WITH THE FOLLOWING VERBS AND SHOULD NOW LEARN THEIR ASPECTUAL PAIRS

гуля́ть3 to walk; to go for a walk; to take a walk (1)
pfv. погудя́ть

ду́мать (о + Prep.) to think (about) (1)
pfv. поду́мать

éхать (éд-у, éд-ешь, . . . éд-ут) unidir. to go (by vehicle); to ride; to drive (1)
pfv. поéхать pfv. only to set out (by vehicle) (1)

идти́ (ид-у́, ид-ёшь, . . . ид-у́т; past шёл, шла, шло, шли) unidir. 1. to go; 2. to walk (1)
pfv. пойти́ (пойд-у́, пойд-ёшь, . . . пойд-у́т; pfv. only to set out (1)

past пошёл, пошлá, пошлó, пошли́)

отдавáть (отда-ю́, отда-ёшь, . . . отда-ю́т) to return; to give (back) (1)
pfv. отдáть (отдá-м, отдá-шь, отдá-ст, отдад-и́м,

отдад-и́те, отдад-у́т;
past óтдал, отдалá, óтдало, óтдали)

отдыхáть to rest (1)
pfv. отдохну́ть (отдохн-у́, отдохн-ёшь, . . . отдохн-у́т)

открывáть to open (1)
pfv. откры́ть (открó-ю, открó-ешь, . . . открó-ют)

пить (пь-ю, пь-ёшь, . . . пь-ют) to drink (1) 
pfv. вы́пить (вы́пь-ю, вы́пь-ешь, . . . вы́пь-ют) usu. pfv. to drink up (1)

плати́ть (плач-у́, плáт-ишь, . . . плáт-ят) (за + Acc.) to pay (for) (1)
pfv. заплати́ть

получáть to receive; to get (1)
pfv. получи́ть (получ-у́, полу́ч-ишь, . . . полу́ч-ат)

принимáть to accept; to take (1)
pfv. приня́ть (прим-у́, при́м-ешь, . . . при́м-ут;

past при́нял, принялá, при́няло, при́няли)

продавáть (прода-ю́, прода-ёшь, . . . прода-ю́т) (+ Dat. + Acc.) to sell (1)
pfv. продáть (продá-м, продá-шь, продá-ст, продад-и́м,

продад-и́те, продад-у́т;
past прóдал, продалá, прóдало, прóдали)

расти́ (раст-у́, раст-ёшь, . . . раст-у́т; past рос, рослá, рослó, росли́) 1. to grow; 2. to grow up (1)
pfv. вы́расти (вы́раст-у, вы́раст-ешь, . . . вы́раст-ут;

past вы́рос, вы́росла, вы́росло, вы́росди)

3Henceforth, key forms of читáть–type and гуля́ть–type verbs (both reflexive and non-reflexive) will not be shown.
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сдавáть (сда-ю́, сда-ёшь, . . . сда-ю́т) to rent out (an apartment) (1)
pfv. сдать (сда-м, сда-шь, сда-ст, сдад-и́м, сдад-и́те, сдад-у́т;

past сдал, сдалá, сдáло, сдáли)

слы́шать (слы́ш-у, слы́ш-ишь, . . . слы́ш-ат) to hear (1)
pfv. услы́шать

смотрéть (смотр-ю́, смóтр-ишь, . . . смóтр-ят) 1. to look (at); 2. to watch (1)
pfv. посмотрéть

собирáться 1. to be planning to go somewhere;
pfv. собрáться (собер-у́сь, собер-ёшься, . . . собер-у́тся; 2. (+ infin.) to intend, to be about 

past собрáлся, собралáсь, собралóсь, собрали́сь) (to do something) (1)

чини́ть (чин-ю́, чи́н-ишь, . . . чи́н-ят) to fix; to repair (1)
pfv. почини́ть

NEW VERBS ENCOUNTERED IN THIS LESSON

бежáть (бег-у́, беж-и́шь, беж-и́т, беж-и́м, to run (4)
беж-и́те, . . . бег-у́т) unidir.

pfv. not introduced at this time

брать (бер-у́, бер-ёшь, . . . бер-у́т; past брал, бралá, брáло, брáли) to take (4)
pfv. взять (возьм-у́, возьм-ёшь, . . . возьм-у́т;

past взял, взялá, взя́ло, взя́ли)

вéрить (вéр-ю, вéр-ишь, . . . вéр-ят) (+ Dat.) to believe (1)
pfv. повéрить

выходи́ть (выхож-у́, выхóд-ишь, . . . выхóд-ят) зáмуж (за + Acc.) (of a woman) to marry; to get 
pfv. вы́йти (вы́йд-у, вы́йд-ешь, . . . вы́йд-ут; married (to) (2)

past вы́шлa, вы́шли)

жени́ться (жен-ю́сь, жéн-ишься, . . . жéн-ятся) (на + Prep.) impfv. (of a man) to marry; to get 
& pfv. married (to) (2)

жени́ться used in pl. only (of a couple) to marry; to get married (2)
pfv. пожени́ться

заблуждáться to get lost (4)
pfv. заблуди́ться (заблуж-у́сь, заблу́д-ишься, . . . заблу́д-ятся)

знакóмиться (знакóмл-юсь, знакóм-ишься, . . . знакóм-ятся) to get acquainted (with); to meet (2)
(с + Instr.)

pfv. познакóмиться

изменя́ться to change (3)
pfv. измени́ться (измен-ю́сь, измéн-ишься, . . .

измéн-ятся)

интересовáть (интересу́-ю, итересу́-ешь, . . . интересу́-ют) to interest (2)
pfv. заинтересовáть
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касáться (+ Gen.) (3rd pers. only) to concern; to have to do with (1)
pfv. косну́ться (косн-ётся, косн-у́тся)

назывáть to call; to name (4)
pfv. назвáть (назов-у́, назов-ёшь, . . . назов-у́т;

past назвáл, назвалá, назвáло, назвáли)

организовáть (организу́-ю, организу́-ешь, . . . организу́-ют) to organize (2)
impfv. & pfv.

оставáться (оста-ю́сь, оста-ёшься, . . . оста-ю́тся) 1. to remain; to stay 2. to be left;
pfv. остáться (остáн-усь, остáн-ешься, . . . остáн-утся) to remain (4)

останáвливаться to stop; to come to a stop (4)
pfv. останови́ться (остановл-ю́сь, останóв-ишься, . . .

останóв-ятся)

отвечáть (+ Dat.) to answer (4)
pfv. отвéтить (отвéч-у, отвéт-ишь, . . . отвéт-ят)

покáзывать (+ Dat. + Acc.) to show (3)
pfv. показáть (покаж-у́, покáж-ешь, . . . покáж-ут)

присылáть to send (4)
pfv. прислáть (пришл-ю́, пришл-ёшь, . . . пришл-ю́т)

проверя́ть to check (4)
pfv. провéрить (провéр-ю, провéр-ишь, . . . провéр-ят)

проси́ть (прош-у́, прóс-ишь, . . . прóс-ят) (+ Acc. + infin.) to ask; to request (1)
pfv. попроси́ть

спеши́ть (спеш-у́, спеш-и́шь, . . . спеш-áт) to hurry (4)
pfv. поспеши́ть

узнавáть (узна-ю́, узна-ёшь, . . . узна-ю́т) to recognize (1)
pfv. узнáть 

уходи́ть (ухож-у́, ухóд-ишь, . . . ухóд-ят) to leave; to go away (1)
pfv. уйти́ (уйд-у́, уйд-ёшь, . . . уйд-у́т;

past ушёл, ушлá, ушлó, ушли́)

COMPARATIVES (ADJ. and ADV.)
дешéвле cheaper (3)
лу́чше better; it would be

better (3)
рáньше before (3)

ADVERBS
дóлго for a long time; long (4)
иногдá sometimes (4)
мéдленно slowly (4)

мнóго (+ Gen.) many; much (3)
прекрáсно wonderfully; (it’s/that’s)

wonderful (3)
совершéнно completely (2)

NUMERALS
Cardinal Numerals
двéсти two hundred (3)
три́ста three hundred (3)
четы́реста four hundred (3)
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пятьсóт five hundred (3)
шестьсóт six hundred (3)
семьсóт seven hundred (3)
восемьсóт eight hundred (3)
девятьсóт nine hundred (3)
ты́сяча thousand (3)
две (три, чéтыре) two (three, four)

ты́сячи thousand (3)
пять (шесть . . . дéвять) five (six . . . nine)

ты́сяч thousand (3)

Ordinal Numerals
сороковóй fortieth (2)
пятидеся́тый fiftieth (2)
шестидеся́тый sixtieth (2)
семидеся́тый seventieth (2)
восьмидеся́тый eightieth (2)
девянóстый ninetieth (2)

OTHER
без (+ Gen.) without (3)
за (+ Acc.) for (e.g., to pay for) (2)
из (+ Gen.) from (3)
к (ко) (+ Dat.) to (someone’s place) (1)
óколо (+ Gen.) near; close to (3)
по (+ Dat.) 1. along; 2. around; 3. by;

on (4)
про (+ Acc.) about (3)
свой one’s; one’s own (my,

your, etc.) (4)
хотя́ although (4)
чем than (3)

IDIOMS AND EXPRESSIONS
в концé концóв after all (1)
ведь particle (used for you know; why;

emphasis; often omitted after all (3)
in translation)

Вы не скáжете . . . ? Could you tell me . . . ? (4)
давáй(те) particle let’s . . . (3)
éсли не секрéт if you don’t mind my 

asking (1)
задавáть (зада-ю́, to ask (someone)

зада-ёшь, . . . зада-ю́т) / a question (1)
задáть (задá-м,
задá-шь, задá-ст, задад-
и́м, задад-и́те, задад-у́т;
past зáдaл, зaдалá, зáдaло,
зáдaли) вопрóс (+ Dat.)

идёт дождь it’s raining (2)
идёт снег it’s snowing (2)
идти́ на свидáние to go on a date (1)
имéть (имé-ю, имé-ешь, . . . to have the right (1)

имé-ют) прáво
Как вы считáете? What do you think?

(What’s your 
opinion?) (3)

Как (+ the word or phrase to What do you  
which the speaker is mean, . . . ? (1)
reacting) informal

Какóе твоё дéло? What business is it of
yours? (1)

на вся́кий слу́чай just in case (4)
по дорóге on the way; along the

way (3)
по и́мени by first name (4)
совсéм нет not at all (4)
У меня́ к тебé (вам) I have a favor to ask (of) 

прóсьба. you; I have a request of
you. (4)

Что идёт в кинó? What’s showing (playing) 
at the movies? (2)

ЧТО Я ЗНAЮ, ЧТО Я УМEЮ

Use this checklist to mark off what you’ve learned in this lesson:

Making inquiries: спрáшивать / спроси́ть and задавáть / задáть
вопрóс (Part 1)
Making requests: проси́ть / попроси́ть (Part 4)
Going places: идти́ / пойти́ аnd éхать / поéхать (Part 1)
Going places: to leave (уходи́ть / уйти́) and to arrive, come back
(приходи́ть / прийти́) (Part 2)
Indicating destination, including going to someone’s place (Part 1)
Using nouns ending in -ость (Part 1)
Using neuter nouns in -мя: врéмя and и́мя (Part 3)
Constructions for getting married and being married (Part 2)
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Indicating in which month or what year something happened: В какóм
мéсяце? В какóм году́? (Part 2)
Inclusive imperatives (Let’s . . .): Давáй(те) . . . (Part 3)
Using ordinal numerals through 99th (Part 2)
Hundreds and thousands (Part 3)
Asking and giving prices: Скóлько стóит . . . ? (Part 3)
Using nouns in the Genitive plural with numbers and quantity words (Part 3)
Recognizing count vs. noncount nouns (Part 3)
Using adjectives and possessives in the Genitive plural (Part 4)
Using nouns, adjectives and possessives in the Accusative plural (Part 4)
Distinguishing one’s own: свой (Part 4)
Меanings of «по» (Part 4)

ЭТО НАДО ЗНАТЬ

USES OF THE DATIVE CASE

So far you have seen many uses of the Dative case. Тhe following chart reviews those
uses, including some you learned in this lesson. (See Lesson 6, Part 1 for a review of
Dative pronouns, nouns, and adjective/possessive endings.)

Итак . . . 65

1. Indirect object (to or for someone) Давáйте ку́пим вам нóвый
компью́тер.

2. Object of the prepositions «к» Он пришёл к Татья́не
and «по» Дми́триевне по дéлу.

3. Аs the object of certain verbs, Онá должнá отвéтить Джи́му.
including вéрить / повéрить, Я тебé позвоню́.
отвечáть / отвéтить, Tы ей вéришь?
звони́ть / позвони́ть,
мешáть / помешáть,
помогáть / помóчь, and so on

4. With the verb нрáвиться Нам нрáвится кóмната и
нрáвится хозя́йка.

5. With constructions containing Вам ну́жен нóвый компью́тер.
ну́жно (ну́жен), нáдо, порá, and Нам дáже не нáдо покупáть
so on мéбель.

Мне порá в институ́т.

6. The person whose age is given Лéне двáдцать лет, а Вóвe
двенáдцать.

7. The person to whom an envelope Си́лину В. С.
is addressed
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ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ТEКСТЫ

A. СТИХИ́: Е. СÁВЧЕНКО (EXCERPT)
Try reading this short poem aloud.

Кто по у́лице идёт?
Ну конéчно, пешехóд.
Ну, а что ещё идёт?
Дождь идёт, и снег идёт.

Дáже мáленькие дéти
Мóгут прáвильно отвéтить,
Что идёт и дождь, и снег,
И урóк, и человéк.

У́тром в шкóлу, на рабóту,
В магази́н идёт нарóд.° people
И у всех свои́ забóты°: concerns
Э́то знáчит — жизнь идёт!

— Елéна Сáвченкo

Б. ТРАНСÁЭРО АВИАКОМПÁНИЯ 

1. Which aircraft (самолёты) are mentioned in this ad?

2. From which Russian city do the advertised flights leave?

3. Which cities do you recognize among the destinations of
this company’s flights?

4. What phone number would you call to get flight
information?

5. What is the Russian word for airline company used in this
ad?

Трансáэро авиакомпáния Ad. #1. ИЛ refers to the Илью́шин aircraft,
named after С. В. Илью́шин (1894–1977), a war hero who became a
member of the Academy of Sciences and during his career designed
many types of both military and civilian aircraft.

Трансáэро авиакомпáния Ad. #4. The (095) is the city code for Moscow,
used when placing a long-distance call from outside the city.

Трансáэро авиакомпáния Ad. AK.
1 IL-86, DC-10, Boeing-757, 
Boeing-737; 2 From Moscow; 3 Refer to ad; 4 (095) 241-48-00 or (095) 
241-76-76; 5 авиакомпáния.
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B. БУЛÁТ ОКУДЖÁВА: ПÉСЕНКА ОБ АРБÁТЕ

1. Ты течёшь, как рекá. Стрáнное назвáние!
И прозрáчен асфáльт, как в рекé водá.
Ах, Арбáт, мой Арбáт,

ты — моё призвáние. (2 рáза)
Tы — и рáдость моя́, и моя́ бедá.

2. Пешехóды твои́ — лю́ди не вели́кие,
каблукáми стучáт — по делáм спешáт.
Ах, Арбáт, мой Арбáт,

ты — моя́ рели́гия, (2 рáза)
мостовы́е твои́ подо мнóй лежáт.

3. От любóви твоéй вóвсе не излéчишься,
сóрок ты́сяч други́х мостовы́х лю́бя.
Ах, Арбáт, мой Арбáт,

ты — моё отéчество, (2 рáза)
никогдá до концá не пройти́ тебя́!

На Aрбáте

1. You flow like a river with your strange name 
And your asphalt transparent like water in a river.
Oh my Arbat,

you are my vocation,
You are my joy and my misfortune.

2. Your pedestrians are not exalted people,
Their heels pound, they hurry on their way.
Oh, my Arbat,

you are my religion,
Your roadway lies beneath me.

3. I will never get over loving you,
Even loving forty thousand other roadways.
Oh, my Arbat,

you are my native land,
No one could ever come to the end of you.
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